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PR_COD_1amCom

Označenie postupov

* Konzultácia
*** Súhlas

***I Riadny legislatívny postup (prvé čítanie)
***II Riadny legislatívny postup (druhé čítanie)

***III Riadny legislatívny postup (tretie čítanie)

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého v návrhu aktu.)

Pozmeňujúce návrhy k návrhu aktu

Pozmeňujúce návrhy Európskeho parlamentu v dvoch stĺpcoch

Vypustenia sa označujú hrubou kurzívou v ľavom stĺpci. Nahradenia sa 
označujú hrubou kurzívou v oboch stĺpcoch. Nový text sa označuje hrubou 
kurzívou v pravom stĺpci.

Prvý a druhý riadok záhlavia každého pozmeňujúceho návrhu vymedzujú 
príslušnú časť v návrhu aktu predloženého na prerokovanie. Ak sa 
pozmeňujúci návrh týka platného aktu, ktorý sa má návrhom aktu zmeniť, 
záhlavie navyše obsahuje tretí riadok uvádzajúci platný akt a štvrtý riadok 
uvádzajúci príslušné ustanovenie tohto aktu.

Pozmeňujúce návrhy Európskeho parlamentu v podobe 
konsolidovaného textu

Nové časti textov sa označujú hrubou kurzívou. Vypustené časti textu sa 
označujú symbolom ▌ alebo sa prečiarkujú. V prípade nahradenia sa nový 
text vyznačí hrubou kurzívou a nahradený text sa vymaže alebo sa 
prečiarkne. 
Čisto technické zmeny, ktoré vykonávajú útvary s cieľom vypracovať 
konečný text, sa však nevyznačujú.
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa riešia krízové situácie 
a prípady vyššej moci v oblasti migrácie a azylu
(COM(2020)0613 – C9-0308/2020 – 2020/0277(COD))

(Riadny legislatívny postup: prvé čítanie)

Európsky parlament,

– so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (COM(2020)0613),

– so zreteľom na článok 294 ods. 2, článok 78 ods. 2 písm. c), d) a e) a článok 79 ods. 2 
písm. c) Zmluvy o fungovaní Európskej únie, v súlade s ktorými Komisia predložila 
návrh Európskemu parlamentu (C9-0308/2020),

– so zreteľom na článok 294 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie,

– so zreteľom na odôvodnené stanoviská predložené na základe Protokolu č. 2 
o uplatňovaní zásad subsidiarity a proporcionality talianskym Senátom a maďarským 
parlamentom, v ktorých sa tvrdí, že návrh legislatívneho aktu nie je v súlade so zásadou 
subsidiarity,

– so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru z 30. apríla 
20211,

– so zreteľom na stanovisko Výboru regiónov z 19. marca 20212,

– so zreteľom na článok 59 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre občianske slobody, spravodlivosť a vnútorné veci 
(A9-0127/2023),

1. prijíma nasledujúcu pozíciu v prvom čítaní;

2. žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak nahrádza, podstatne mení alebo má v 
úmysle podstatne zmeniť svoj návrh;

3. poveruje svoju predsedníčku, aby postúpila túto pozíciu Rade, Komisii a národným 
parlamentom.

Pozmeňujúci návrh 1
Návrh nariadenia
Hlava 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1 Ú. v. EÚ C 155, 30.4.2021, s. 58.
2 Ú. v. EÚ C 175, 7.5.2021, s. 32.
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Návrh
NARIADENIE EURÓPSKEHO 
PARLAMENTU A RADY, ktorým sa 
riešia krízové situácie a prípady vyššej 
moci v oblasti migrácie a azylu (Text 
s významom pre EHP)

Návrh
NARIADENIE EURÓPSKEHO 
PARLAMENTU A RADY, ktorým sa 
riešia krízové situácie v oblasti migrácie 
a azylu (Text s významom pre EHP)

Pozmeňujúci návrh 2
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1) Únia by mala pri vytváraní 
priestoru slobody, bezpečnosti 
a spravodlivosti zaistiť, aby sa na 
vnútorných hraniciach nevykonávali 
kontroly osôb, a formovať spoločnú 
politiku v oblasti azylu, prisťahovalectva 
a kontroly vonkajších hraníc, ktorá by bola 
založená na solidarite medzi členskými 
štátmi a zároveň spravodlivá voči štátnym 
príslušníkom tretích krajín.

(1) Únia by mala pri vytváraní 
priestoru slobody, bezpečnosti 
a spravodlivosti zaistiť, aby sa na 
vnútorných hraniciach nevykonávali 
kontroly osôb, a formovať spoločnú 
politiku v oblasti azylu a migrácie 
a kontroly vonkajších hraníc, ktorá by bola 
založená na solidarite a spravodlivom 
rozdelení zodpovednosti medzi členskými 
štátmi a zároveň tiež spravodlivá voči 
štátnym príslušníkom tretích krajín a 
osobám bez štátnej príslušnosti.

Pozmeňujúci návrh 3
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2) Na tento účel je potrebné zaujať 
komplexný prístup, aby sa medzi 
členskými štátmi vybudovala vzájomná 
dôvera.

(2) Na tento účel je potrebné zaujať 
komplexný prístup, aby sa medzi 
členskými štátmi posilnila vzájomná 
dôvera a zároveň sa zabezpečilo plné 
rešpektovanie základných práv štátnych 
príslušníkov tretích krajín a osôb bez 
štátnej príslušnosti.

Pozmeňujúci návrh 4
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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(3) V rámci tohto komplexného 
prístupu by sa mali prepojiť politiky 
v oblasti azylu, riadenia migrácie, návratu, 
ochrany vonkajších hraníc a partnerstva 
s príslušnými tretími krajinami pri 
súčasnom uznaní, že účinnosť celkového 
prístupu závisí od spoločného 
a integrovaného riešenia všetkých zložiek. 
Komplexným prístupom by sa malo 
zabezpečiť, že Únia má k dispozícii 
osobitné pravidlá na účinné riadenie 
migrácie vrátane aktivácie povinného 
mechanizmu solidarity a že sa zavedú 
všetky opatrenia potrebné na 
predchádzanie krízam.

(3) Týmto komplexným prístupom, 
ktorý je opísaný v nariadení (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o riadení azylu a 
migrácie], by sa malo zabezpečiť, že Únia 
má k dispozícii osobitné pravidlá na účinné 
riadenie migrácie, najmä aktiváciu 
povinného mechanizmu solidarity, a že sa 
zavedú všetky opatrenia potrebné na 
predchádzanie krízam.

Pozmeňujúci návrh 5
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(4) Aj keď sa zavedú potrebné 
preventívne opatrenia, nemožno vylúčiť, 
že v oblasti migrácie a azylu dôjde ku 
krízovej situácii alebo k prípadu vyššej 
moci v dôsledku okolností, ktoré sú mimo 
kontroly Únie a jej členských štátov.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 6
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(5) Toto nariadenie by malo podporiť 
komplexný prístup a skompletizovať ho 
stanovením osobitných postupov 
a mechanizmov v oblasti medzinárodnej 
ochrany a návratu, ktoré by sa mali 
uplatňovať za výnimočných okolností 
krízovej situácie. Malo by sa ním 
zabezpečiť najmä účinné uplatňovanie 
zásady solidarity a spravodlivého 
rozdelenia zodpovednosti, ako aj 
prispôsobenie príslušných pravidiel 
týkajúcich sa konaní o azyle a o návrate, 

(5) Toto nariadenie by malo podporiť 
komplexný prístup a skompletizovať ho 
stanovením osobitných postupov 
a mechanizmov v oblasti azylu a návratu, 
ktoré by sa mali uplatňovať za 
výnimočných okolností krízovej situácie. 
Malo by sa ním zabezpečiť najmä účinné 
uplatňovanie zásady solidarity 
a spravodlivého rozdelenia zodpovednosti, 
ako aj prispôsobenie príslušných pravidiel 
týkajúcich sa konaní o azyle a o návrate, a 
to aj poskytnutia prima facie 
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aby členské štáty a Únia mali k dispozícii 
potrebné nástroje a dostatočný čas na 
uskutočnenie týchto konaní.

medzinárodnej ochrany, aby členské štáty 
a Únia mali k dispozícii potrebné nástroje 
a dostatočný čas na uskutočnenie všetkých 
jednotlivých konaní.

Pozmeňujúci návrh 7
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 5 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5a. Týmto nariadením sa má zvýšiť 
pripravenosť a odolnosť Únie pri riadení 
krízových situácií a uľahčiť operačná 
koordinácia, kapacitná podpora a 
dostupnosť finančných prostriedkov v 
krízových situáciách.

Pozmeňujúci návrh 8
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 5 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(5b) S cieľom zmierniť potenciálny 
nárast tlaku na vonkajšie hranice by 
členské štáty mali využívať všetky nástroje 
dostupné podľa vnútroštátneho práva a 
práva Únie, a to aj nástroje predvídania a 
včasného varovania v rámci mechanizmu 
EÚ pre pripravenosť a riadenie kríz v 
oblasti migrácie, ktorý je stanovený v 
odporúčaní Komisie (EÚ) 2020/1366 z 23. 
septembra 20201a. 
_________________
1a Odporúčanie Komisie (EÚ) 2020/1366 
z 23. septembra 2020 o mechanizme EÚ 
pre pripravenosť a riadenie kríz v oblasti 
migrácie (Ú. v. EÚ L 317, 1.10.2020, 
s. 26).

Pozmeňujúci návrh 9
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 6
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(6) Hromadný prílev osôb, ktoré 
neoprávnene a v krátkom čase prekračujú 
hranice, môže viesť v konkrétnom 
členskom štáte ku krízovej situácii. 
Z dôvodu neoprávnených pohybov 
a nedostatku kapacít na spracovanie 
žiadostí o medzinárodnú ochranu 
takýchto štátnych príslušníkov tretích 
krajín v členskom štáte prvého vstupu 
môže dôjsť takisto k negatívnemu vplyvu 
na fungovanie azylového a migračného 
systému, a to nielen v danom členskom 
štáte, ale aj v celej Únii. Je potrebné 
stanoviť osobitné pravidlá a mechanizmy, 
vďaka ktorým by bolo možné prijať účinné 
opatrenia na riešenie takýchto situácií.

(6) Výnimočný hromadný a náhly 
príchod štátnych príslušníkov tretích 
krajín alebo osôb bez štátnej príslušnosti 
po súši alebo po mori, a to aj po pátracích 
a záchranných operáciách, môže viesť v 
konkrétnom členskom štáte ku krízovej 
situácii, ak je takého rozsahu alebo má 
taký vplyv, že riadne a dobre pripravené 
azylové, prijímacie alebo návratové 
systémy tohto členského štátu alebo jeho 
systémy na ochranu detí sú nefunkčné. 
Systémy by mohli prestať fungovať v 
dôsledku určitej situácie na miestnej alebo 
regionálnej úrovni. Takáto situácia môže 
mať vážne dôsledky aj na fungovanie 
spoločného európskeho azylového 
systému. Je potrebné stanoviť osobitné 
pravidlá a mechanizmy, vďaka ktorým by 
bolo možné prijať účinné opatrenia na 
riešenie takýchto situácií.

Pozmeňujúci návrh 10
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7) Okrem krízových situácií môžu 
členské štáty čeliť aj výnimočným 
a nepredvídaným okolnostiam mimo ich 
kontroly, ktorých dôsledkom sa napriek 
všetkej náležitej starostlivosti nedalo 
vyhnúť. Takéto prípady vyššej moci by 
mohli znemožniť dodržanie lehôt 
stanovených v nariadeniach (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle] 
a (EÚ) XXX/XXX [nariadenie o riadení 
azylu a migrácie], pokiaľ ide o registráciu 
žiadostí o medzinárodnú ochranu alebo 
vykonanie postupov na určenie členského 
štátu, ktorý je zodpovedný za posúdenie 
žiadosti o medzinárodnú ochranu. 
S cieľom zabezpečiť, aby spoločný 
azylový systém fungoval aj naďalej 
efektívne a spravodlivo, a zároveň zaručiť 
včasné posúdenie potrieb medzinárodnej 

vypúšťa sa
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ochrany a právnu istotu, mali by sa 
v takýchto situáciách uplatňovať dlhšie 
lehoty na registráciu žiadostí a na prijatie 
procesných krokov potrebných na určenie 
zodpovednosti a odovzdanie žiadateľov do 
zodpovedného členského štátu. Členské 
štáty, ktoré čelia prípadu vyššej moci, by 
tiež mali mať v prípade potreby možnosť 
zaviesť solidárne opatrenia, ktoré musia 
prijať v súlade s mechanizmom solidarity 
stanoveným v tomto nariadení 
a v nariadení (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie], v predĺženom 
časovom rámci.

Pozmeňujúci návrh 11
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(19) S cieľom zaistiť riadne riadenie 
krízovej situácie a zabezpečiť, aby sa 
riadne prispôsobili príslušné pravidlá 
týkajúce sa konaní o azyle a o návrate, by 
Komisia mala vykonávacím rozhodnutím 
povoliť dotknutým členským štátom 
uplatňovať na základe odôvodnenej 
žiadosti príslušné odchylné pravidlá. 
Takéto vykonávacie rozhodnutie by mohlo 
jednému alebo viacerým žiadajúcim 
členským štátom povoliť, aby sa odchýlili 
od príslušných pravidiel.

(7a) S cieľom zaistiť riadne riadenie 
krízovej situácie a zabezpečiť, aby sa 
riadne prispôsobili príslušné pravidlá 
týkajúce sa konaní o azyle a o návrate, 
konania na hraniciach a prima facie 
medzinárodnej ochrany, by Komisia mala 
delegovaným aktom prijať odôvodnené 
rozhodnutie o tom, či sa daný členský štát 
nachádza v krízovej situácii, a povoliť 
dotknutým členským štátom uplatňovať 
príslušné dočasné odchylné pravidlá. 
Takýmto delegovaným aktom by sa mohlo 
jednému alebo viacerým členským štátom 
povoliť, aby sa odchýlili od príslušných 
pravidiel, uplatňovali medzinárodnú 
ochranu prima facie a využívali príspevky 
na premiestnenie.

Pozmeňujúci návrh 12
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(20) Komisia by mala preskúmať 
odôvodnenú žiadosť, ktorú predložil 

(7b) Komisia by mala pred prijatím 
delegovaného aktu posúdiť krízovú 
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členský štát, pričom by mala zohľadniť 
podložené informácie zhromaždené 
v súlade s nariadením (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o Agentúre pre azyl] 
a nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2019/189624, ako aj správu 
o riadení migrácie uvedenú v nariadení 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o riadení 
azylu a migrácie].

situáciu na základe odôvodnenej žiadosti 
dotknutého členského štátu alebo z 
vlastnej iniciatívy. Komisia by mala pri 
posudzovaní vziať do úvahy relevantné 
informácie týkajúce sa situácie v 
členskom štáte počas dvoch 
predchádzajúcich mesiacov. Informácie 
by mali zohľadniť najmä podložené 
informácie zhromaždené v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu a 
Rady (EÚ) 2021/230323a a nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2019/189624, ako aj správu o riadení 
migrácie uvedenú v nariadení (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o riadení azylu 
a migrácie]. Komisia by mala konzultovať 
aj s príslušnými agentúrami, najmä s 
Agentúrou Európskej únie pre azyl 
(EUAA), Európskou agentúrou pre 
pohraničnú a pobrežnú stráž a Agentúrou 
Európskej únie pre základné práva, ako aj 
s medzinárodnými organizáciami, najmä 
UNHCR a IOM, a inými príslušnými 
organizáciami.

_________________ _________________
23a Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2021/2303 z 15. decembra 
2021 o Agentúre Európskej únie pre azyl 
a o zrušení nariadenia (EÚ) č. 439/2010 
(Ú. v. EÚ L 468, 30.12.2021, s. 1).

24 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2019/1896 z 13. novembra 
2019 o európskej pohraničnej a pobrežnej 
stráži a zrušení nariadení (EÚ) č. 
1052/2013 a (EÚ) 2016/1624 (Ú. v. EÚ L 
295, 14.11.2019, s. 1).

24 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2019/1896 z 13. novembra 
2019 o európskej pohraničnej a pobrežnej 
stráži a zrušení nariadení (EÚ) č. 
1052/2013 a (EÚ) 2016/1624 (Ú. v. EÚ L 
295, 14.11.2019, s. 1).

Pozmeňujúci návrh 13
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7 c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7c) V kontexte tohto nariadenia a v 
nadväznosti na kontrolu zraniteľnosti v 
súlade s nariadením (EÚ) XXX/XXX 
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[nariadenie o preverovaní] by sa osoby, 
ktoré patria do nasledujúcich kategórií, 
mali považovať za osoby v zraniteľnej 
situácii: maloleté osoby, maloleté osoby 
bez sprievodu, osoby so zdravotným 
postihnutím, staršie osoby, tehotné ženy, 
osamelí rodičia s maloletou osobou alebo 
dospelým nezaopatreným dieťaťom, obete 
obchodovania s ľuďmi, osoby so 
závažným ochorením, osoby s duševnými 
poruchami vrátane posttraumatickej 
stresovej poruchy a osoby, ktoré mučené, 
znásilnené alebo vystavené iným 
závažným formám psychického, fyzického 
alebo sexuálneho násilia.

Pozmeňujúci návrh 14
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7 d (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7d) Komisia by mala krízovú situáciu 
nepretržite monitorovať a skúmať, pokiaľ 
ide o nevyhnutnosť a primeranosť 
krízových opatrení zavedených podľa 
tohto nariadenia.

Pozmeňujúci návrh 15
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) Mechanizmus solidarity pre 
situácie migračného tlaku stanovený 
v nariadení (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie] by sa mal 
prispôsobiť osobitným potrebám 
vyplývajúcim z krízových situácií 
rozšírením osobnej pôsobnosti 
solidárnych opatrení stanovených 
v uvedenom nariadení a stanovením 
kratších lehôt.

vypúšťa sa
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Pozmeňujúci návrh 16
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(9) Prijatím opatrení vo vzťahu ku 
konkrétnemu členskému štátu by nemala 
byť dotknutá možnosť Rady prijať na 
návrh Komisie dočasné opatrenia v súlade 
s článkom 78 ods. 3 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie v prípade, že sa určitý 
členský štát ocitne v núdzovej situácii 
v dôsledku náhleho prílevu štátnych 
príslušníkov tretích krajín.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 17
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 9 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(9a) Mechanizmus solidarity by mal 
zaistiť spravodlivé rozdelenie 
zodpovednosti a vyvážené úsilie medzi 
členskými štátmi. Keď sa členské štáty 
ocitnú v krízovej situácii, mali by dostať 
rýchlu podporu od ostatných členských 
štátov prostredníctvom rýchleho, 
spravodlivého a účinného povinného 
mechanizmu premiestňovania.

Pozmeňujúci návrh 18
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10) S cieľom rýchlo pomôcť zmierniť 
tlak, ktorému čelí členský štát v krízovej 
situácii, rozsah pôsobnosti 
premiestňovania by mal zahŕňať všetky 
kategórie žiadateľov o medzinárodnú 
ochranu vrátane osôb, ktorým sa 
poskytuje okamžitá ochrana, osôb, ktorým 
sa poskytuje medzinárodná ochrana, ako 
aj neregulárnych migrantov. Okrem toho 

(10) S cieľom rýchlo pomôcť zmierniť 
tlak, ktorému čelí členský štát v krízovej 
situácii, by Komisia mala prostredníctvom 
vykonávacích aktov stanoviť rozdelenie 
kategórií osôb, ktoré sa majú premiestniť 
po tom, ako členské štáty predložia plány 
solidárnej reakcie. Ak niektorý členský 
štát nepredložil plán solidárnej reakcie, vo 
vykonávacom akte by sa mal pre tento 
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by mal členský štát, ktorý poskytuje 
sponzorstvo návratov, presunúť 
neoprávnene sa zdržiavajúceho štátneho 
príslušníka tretej krajiny z benefitujúceho 
členského štátu, v prípade že sa dotknutá 
osoba nevráti alebo nie je odsunutá, a to 
v lehote štyroch mesiacov namiesto 
ôsmich mesiacov, ako sa stanovuje 
v nariadení (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie].

členský štát stanoviť povinný podiel 
príspevkov na premiestnenie.

Pozmeňujúci návrh 19
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10a) Na výpočet podielu príspevkov na 
premiestnenie každého prispievajúceho 
členského štátu by sa mal použiť 
referenčný kľúč založený na HDP a počte 
obyvateľov dotknutého členského štátu. 
Pri uplatňovaní referenčného kľúča by sa 
príspevky na premiestnenie, ktoré 
poskytuje daný členský štát podľa 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie o 
riadení azylu a migrácie], nemali 
odpočítať od podielu prispievajúceho 
členského štátu.

Pozmeňujúci návrh 20
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10b) Prispievajúce členské štáty, ktoré 
nie sú benefitujúcimi členskými štátmi, by 
mali v krízovej situácii prispieť 
prostredníctvom povinného premiestnenia 
žiadateľov o medzinárodnú ochranu bez 
ohľadu na to, či sa na takýchto 
žiadateľov vzťahuje konanie na 
hraniciach, a osôb pod medzinárodnou 
ochranou, ktorým bola poskytnutá 
medzinárodná ochrana na menej ako tri 
roky pred prijatím vykonávacieho aktu o 
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povinnom premiestnení. Členské štáty by 
mali pri realizácii premiestnenia 
uprednostniť premiestnenie zraniteľných 
osôb, najmä maloletých osôb bez 
sprievodu a obetí obchodovania s ľuďmi, 
ako aj osôb, ktorým sa poskytla prima 
facie medzinárodná ochrana. Ak sú 
členské štáty samy benefitujúcimi 
členskými štátmi, mali by byť oslobodené 
od povinnosti poskytovať príspevky na 
premiestnenie.

Pozmeňujúci návrh 21
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10 c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10c) S cieľom zabezpečiť rýchlu 
reakciu by mal byť členský štát 
prispievajúci k premiestneniu určený na 
základe zmysluplných väzieb medzi 
osobou, ktorá sa má premiestniť, a 
určitým členským štátom. V tejto súvislosti 
by mal členskému štátu pomáhať 
koordinátor EÚ pre premiestnenie v 
spolupráci s agentúrou EUAA. 
Zabezpečením premiestnenia osôb do 
najvhodnejšieho členského štátu sa 
takisto obmedzia sekundárne pohyby 
medzi členskými štátmi Únie. Ak nie je 
možné určiť zmysluplné väzby k 
členskému štátu, mala by sa podľa 
možnosti zohľadniť preferencia žiadateľa 
alebo osoby, ktorej sa poskytla 
medzinárodná ochrana, alebo skupín 
žiadateľov alebo osôb, ktorým sa poskytla 
medzinárodná ochrana.

Pozmeňujúci návrh 22
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10 d (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10d) Pri vykonávaní tohto nariadenia 
by sa mal v prvom rade zohľadňovať 
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„najlepší záujem dieťaťa“ v súlade s 
Dohovorom Organizácie Spojených 
národov o právach dieťaťa z roku 1989. 
Pri posudzovaní najlepšieho záujmu 
dieťaťa by orgány členských štátov mali 
náležite zohľadňovať najmä zásadu 
celistvosti rodiny, blaho a sociálny rozvoj 
maloletej osoby, jej jazykové schopnosti, 
hľadiská ochrany a bezpečnosti a názory 
maloletej osoby s ohľadom na jej vek a 
vyspelosť.

Pozmeňujúci návrh 23
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10 e (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10e) S cieľom zabezpečiť hladké 
fungovanie premiestňovania žiadateľov a 
osôb pod ochranou podľa tohto 
nariadenia a s cieľom koordinovať a 
optimalizovať všetko úsilie o 
premiestnenie by sa mal koordinátor EÚ 
pre premiestnenie zriadený podľa 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie o 
riadení azylu a migrácie] usilovať 
uprednostniť pri premiestnení zraniteľné 
osoby, najmä maloleté osoby bez 
sprievodu, a osoby, ktorým sa poskytla 
prima facie medzinárodná ochrana. 
Koordinátor EÚ pre premiestnenie by mal 
v spolupráci s Komisiou a EUAA 
podporovať aj jednotné pracovné metódy 
na overovanie akýchkoľvek významných 
väzieb osôb, ktoré sú oprávnené na 
premiestnenie, k členským štátom 
premiestnenia. Koordinátor EÚ pre 
premiestnenie by mal v krízovej situácii 
každé dva týždne poskytnúť informačný 
prehľad o stave vykonávania a 
fungovania mechanizmu premiestnenia. 
Úrad koordinátora pre premiestnenie by 
mal mať dostatok zamestnancov a zdrojov 
na účinné plnenie tejto úlohy.
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Pozmeňujúci návrh 24
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10 f (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10f) Členské štáty by mali prijať všetky 
potrebné opatrenia, aby zabránili vzniku 
krízovej situácie, a to prostredníctvom 
rozvoja, zachovania a posilnenia všetkých 
aspektov spoločného európskeho 
azylového systému. S cieľom zabezpečiť 
dostatočnú úroveň pripravenosti na 
krízovú situáciu by členské štáty mali do 
svojich plánov pre nepredvídané udalosti 
začleniť opatrenia potrebné na reakciu na 
krízovú situáciu a jej riešenie, a to aj 
opatrenia potrebné na zvládnutie 
problémov vo fungovaní spoločného 
európskeho azylového systému a na 
ochranu práv žiadateľov o medzinárodnú 
ochranu a osôb, ktorým sa poskytla 
medzinárodná ochrana, ako aj na 
posilnenie odolnosti v dotknutom 
členskom štáte v budúcnosti.

Pozmeňujúci návrh 25
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(11) Procesné pravidlá stanovené 
v nariadení (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie] na 
uskutočnenie premiestnenia a sponzorstva 
návratu by sa mali uplatňovať na účely 
zaistenia riadneho vykonávania 
solidárnych opatrení v krízovej situácii, 
avšak mali by sa upraviť tak, aby 
zohľadňovali závažnosť a naliehavosť 
danej situácie.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 26
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 11 a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(11a) Komisia by mala na žiadosť 
benefitujúceho členského štátu a v plnej 
spolupráci a koordinácii s koordinátorom 
EÚ pre premiestnenie a s EUAA 
koordinovať aj humanitárnu podporu 
poskytovanú členskému štátu v krízovej 
situácii. Humanitárna podpora by sa mala 
mobilizovať z dostupných humanitárnych 
nástrojov vrátane európskeho zoskupenia 
v oblasti civilnej ochrany a rescEU na 
základe rozhodnutia (EÚ) 2019/420.

Pozmeňujúci návrh 27
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 11 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(11b) Členskému štátu v krízovej situácii 
by sa mala poskytnúť operačná a 
technická podpora vrátane akejkoľvek 
pomoci odborníkov alebo tímov 
nasadených agentúrou EUAA alebo 
Európskou agentúrou pre pohraničnú a 
pobrežnú stráž v súlade s nariadeniami 
(EÚ) 2021/2303 a (EÚ) 2019/1896.

Pozmeňujúci návrh 28
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 11 c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(11c) V snahe podporiť členské štáty, 
ktoré uskutočňujú premiestnenie ako 
solidárne opatrenie, by sa mala 
poskytovať finančná a kapacitná podpora 
z rozpočtu Únie. Ak členské štáty dostanú 
finančnú podporu na premiestnenie, mali 
by zabezpečiť, aby miestne orgány, ktoré 
podporujú proces premiestnenia, využívali 
túto finančnú podporu.
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Pozmeňujúci návrh 29
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 11 d (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(11d) V prípade potreby sa členskému 
štátu v krízovej situácii môže prideliť 
núdzové financovanie podľa nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/11471a. Toto financovanie sa môže 
použiť na výstavbu, prevádzku a 
rekonštrukciu prijímacích zariadení 
potrebných na uplatňovanie tohto 
nariadenia v súlade s normami 
stanovenými v smernici XXX/XXX/EÚ 
[smernica o podmienkach prijímania].
_________________
1a Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2021/1147 zo 7. júla 2021, 
ktorým sa zriaďuje Fond pre azyl, 
migráciu a integráciu (Ú. v. EÚ L 251, 
15.7.2021, s. 1).

Pozmeňujúci návrh 30
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 12

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(12) Je možné, že v krízových situáciách 
budú členské štáty potrebovať širší súbor 
opatrení na riadne zvládanie hromadného 
prílevu štátnych príslušníkov tretích krajín 
a na zabránenie neoprávneným pohybom. 
Takéto opatrenia by mali zahŕňať 
uplatňovanie konania o azyle v čase krízy 
a konania o návrate v čase krízy.

(12) Je možné, že v krízových situáciách 
budú členské štáty potrebovať širší súbor 
opatrení na riadne zvládanie hromadného 
príchodu štátnych príslušníkov tretích 
krajín. Malo by byť možné, aby takéto 
opatrenia zahŕňali uplatňovanie konania 
o azyle v čase krízy a konania o návrate 
v čase krízy.

Pozmeňujúci návrh 31
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13) Aby mohli členské štáty zvládnuť (13) Aby mohli členské štáty zvládnuť 



PE697.631v03-00 20/80 RR\1276346SK.docx

SK

vybaviť veľký počet žiadostí 
o medzinárodnú ochranu v krízových 
situáciách, mala by sa na registráciu 
žiadostí o medzinárodnú ochranu podaných 
počas takýchto krízových situácií stanoviť 
dlhšia lehota. Takýmto predĺžením by 
nemali byť dotknuté práva žiadateľov 
o azyl zaručené Chartou základných práv 
Európskej únie.

vybaviť veľký počet žiadostí 
o medzinárodnú ochranu v krízových 
situáciách, Komisia by mala mať možnosť 
povoliť uplatnenie odchylných pravidiel 
na registráciu žiadostí o medzinárodnú 
ochranu podaných na začiatku takýchto 
krízových situácií. Preto by sa žiadosti 
podané do štyroch týždňov od prijatia 
delegovaného aktu mali prostredníctvom 
jedinej a dočasnej výnimky zaregistrovať 
do štyroch týždňov od podania. Takýmto 
predĺžením by nemali byť dotknuté práva 
žiadateľov o azyl zaručené Chartou 
základných práv Európskej únie, 
nariadením (EÚ) XXX/XXX [nariadenie o 
konaní o azyle] a smernicou (EÚ) 
XXX/XXX[smernica o podmienkach 
prijímania].

Pozmeňujúci návrh 32
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) V krízovej situácii by mali mať 
členské štáty vzhľadom na možný tlak na 
azylový systém možnosť nepovoliť 
žiadateľom, na ktorých sa vzťahuje 
konanie na hraniciach, vstup na svoje 
územie na časové obdobie, ktoré je dlhšie 
než lehoty stanovené v článku 41 ods. 11 
a 13 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle]. Konania by 
sa však mali dokončiť čo najskôr a lehoty 
by sa v každom prípade mali predĺžiť len 
o dodatočné obdobie, ktoré nepresahuje 
osem týždňov; ak predmetné konania 
nemožno dokončiť do uplynutia uvedenej 
predĺženej lehoty, žiadateľom by sa mal 
povoliť vstup na územie členského štátu na 
účely dokončenia konania o medzinárodnej 
ochrane.

(13a) V krízovej situácii by vzhľadom na 
možný tlak na azylový systém malo 
konanie o azyle v čase krízy členským 
štátom umožniť, aby predĺžili maximálnu 
dĺžku konania na hraniciach o ďalšie štyri 
týždne nad rámec obdobia stanoveného 
v článku 41 ods. 11 a 13 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle]. 
Konania by sa však mali dokončiť čo 
najskôr v plnom súlade so smernicou 
XXX/XXX/EÚ [smernica o podmienkach 
prijímania]. ak predmetné konania 
nemožno dokončiť do uplynutia uvedenej 
predĺženej lehoty, žiadateľom by sa mal 
povoliť vstup na územie členského štátu na 
účely dokončenia konania o medzinárodnej 
ochrane. Žiadatelia v zraniteľnej situácii 
by mali byť vylúčení z konania o azyle v 
čase krízy.

Pozmeňujúci návrh 33
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Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13b) Členské štáty by mali zabezpečiť, 
aby sa žiadateľom a osobám, ktorým bola 
poskytnutá prima facie medzinárodná 
ochrana, poskytol dokument v jazyku, 
ktorému rozumejú alebo o ktorom sa dá 
odôvodnene predpokladať, že mu 
rozumejú, v ktorom sú jasne uvedené 
ustanovenia týkajúce sa ich postavenia a 
ktorý im poskytuje prístup k príslušným 
službám členského štátu.

Pozmeňujúci návrh 34
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(14) S cieľom zabezpečiť, aby členské 
štáty mali potrebnú flexibilitu v prípade, 
že čelia veľkému prílevu migrantov, ktorí 
vyjadrili úmysel požiadať o azyl, mal by sa 
rozšíriť rozsah uplatňovania konania na 
hraniciach, ktoré je stanovené v článku 41 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle], a použitím konania 
o azyle v čase krízy by sa malo členským 
štátom umožniť prijať v rámci konaní na 
hraniciach rozhodnutie o merite žiadosti 
aj v prípadoch, keď je žiadateľ štátnym 
príslušníkom tretej krajiny alebo, 
v prípade osôb bez štátnej príslušnosti, 
keď mal v minulosti obvyklý pobyt v tretej 
krajine, v prípade ktorej podiel rozhodnutí 
o poskytnutí medzinárodnej ochrany za 
celú Úniu predstavuje 75 % alebo menej. 
V dôsledku toho by mali členské štáty pri 
uplatňovaní konania na hraniciach v čase 
krízy naďalej uplatňovať konanie na 
hraniciach stanovené v článku 41 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle], ale mohli by rozšíriť 
rozsah uplatňovania konania na 
hraniciach na štátnych príslušníkov, ktorí 

vypúšťa sa
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prišli z tretích krajín, v prípade ktorých je 
priemerná miera uznaných žiadostí o azyl 
za celú EÚ vyššia ako 20 %, ale nižšia ako 
75 %.

Pozmeňujúci návrh 35
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 15

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(15) Preverovanie štátnych príslušníkov 
tretích krajín v súlade s pravidlami 
stanovenými v nariadení (EÚ) č. 
XXX/XXX [nariadenie o preverovaní] by 
sa malo uplatňovať s možnosťou predĺžiť 
5-dňovú lehotu o ďalších päť dní, ako sa 
uvádza v uvedenom nariadení.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 36
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 17

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(17) Konanie o návrate v čase krízy by 
malo v krízovej situácii uľahčiť návrat 
neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych 
príslušníkov tretích krajín, ktorých žiadosti 
boli v rámci konania o azyle v čase krízy 
zamietnuté a ktorí nemajú právo zostať 
a nie je im povolené zostať, a to tak, že sa 
príslušným vnútroštátnym orgánom 
poskytnú potrebné nástroje a dostatočný 
čas na riadne uskutočnenie konaní 
o návrate. Aby bolo možné účinne 
reagovať na krízové situácie, konanie 
o návrate v čase krízy by sa malo 
uplatňovať aj na žiadateľov, štátnych 
príslušníkov tretích krajín a osoby bez 
štátnej príslušnosti, na ktorých sa 
vzťahuje konanie na hraniciach uvedené 
v článku 41 navrhovaného nariadenia 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o konaní 
o azyle], ktorých žiadosti boli zamietnuté 
pred prijatím rozhodnutia Komisie o tom, 
že členský štát čelí krízovej situácii, a ktorí 

(17) Konanie o návrate v čase krízy by 
malo v krízovej situácii uľahčiť návrat 
neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych 
príslušníkov tretích krajín alebo osôb bez 
štátnej príslušnosti, ktorých žiadosti boli 
v rámci konania o azyle v čase krízy 
zamietnuté a ktorí nemajú právo zostať 
a nie je im povolené zostať, a to tak, že sa 
príslušným vnútroštátnym orgánom a 
agentúram Únie poskytnú potrebné 
nástroje a dostatočný čas na riadne 
uskutočnenie konaní o návrate.
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nemajú právo zostať a nie je im povolené 
zostať po prijatí takéhoto rozhodnutia.

Pozmeňujúci návrh 37
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

18. Keď sa uplatňuje konanie o návrate 
v čase krízy, neoprávnene sa zdržiavajúci 
štátni príslušníci tretích krajín alebo osoby 
bez štátnej príslušnosti, ktorí nemajú právo 
zostať a nie je im povolené zostať, by 
nemali mať povolené vstúpiť na územie 
dotknutého členského štátu a mali by sa 
umiestniť na miesta uvedené v článku 41a 
ods. 2 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle], a to počas 
obdobia, ktoré môže presiahnuť obdobie 
stanovené v uvedenom článku, aby sa 
príslušným orgánom umožnilo zvládať 
krízové situácie a dokončiť konania 
o návrate. Na tento účel by sa maximálne 
12-týždňové trvanie konania na hraniciach 
na účely uskutočnenia návratu podľa 
článku 41a ods. 2 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle] 
mohlo predĺžiť o ďalšie obdobie, ktoré 
nesmie presiahnuť osem týždňov. Počas 
tohto obdobia by malo byť možné zaistiť 
neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych 
príslušníkov tretích krajín pri uplatnení 
článku 41a ods. 5 a 6 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle] 
za predpokladu, že sa dodržia záruky 
a podmienky zaistenia stanovené 
v smernici XXX/XXX/EÚ [prepracované 
znenie smernice o návrate] a že sa 
individuálne posúdi každý prípad a zaistí 
sa súdne preskúmanie zaistenia 
a primerané podmienky zaistenia.

(18) Keď sa uplatňuje konanie o návrate 
v čase krízy, neoprávnene sa zdržiavajúci 
štátni príslušníci tretích krajín alebo osoby 
bez štátnej príslušnosti, ktorí nemajú právo 
zostať a nie je im povolené zostať, by 
nemali mať povolené vstúpiť na územie 
dotknutého členského štátu a mali by sa 
umiestniť na miesta uvedené v článku 41a 
ods. 2 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle], a to počas 
obdobia, ktoré môže presiahnuť obdobie 
stanovené v uvedenom článku, aby sa 
príslušným orgánom umožnilo zvládať 
krízové situácie a dokončiť konania 
o návrate. Na tento účel by sa maximálne 
12-týždňové trvanie konania na hraniciach 
na účely uskutočnenia návratu podľa 
článku 41a ods. 2 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle] 
mohlo predĺžiť o ďalšie obdobie, ktoré 
nesmie presiahnuť štyri týždne. Odchylne 
od článku 41a ods. 7 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle] 
by obdobie zaistenia stanovené v 
uvedenom článku nemalo byť dlhšie ako 
vyššie uvedené obdobie a malo by sa 
zahrnúť do maximálnych období zaistenia 
stanovených v článku 15 ods. 5 a 6 
smernice XXX/XXX/EÚ [smernica o 
návrate].

Pozmeňujúci návrh 38
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18 a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18a) Členské štáty by nemali zadržiavať 
žiadnu osobu výlučne preto, že je 
žiadateľom o medzinárodnú ochranu. 
Mali by zabezpečiť, aby sa uplatňovali 
príslušné záruky uvedené v nariadení 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o konaní 
o azyle]. Členské štáty by mali stanoviť 
alternatívy k zaisteniu v rámci konania na 
hraniciach, najmä v prípade maloletých 
osôb bez sprievodu a žiadateľov 
s osobitnou zraniteľnosťou. Takéto 
alternatívy by mali byť právne aj fakticky 
dostupné na vnútroštátnej úrovni.

Pozmeňujúci návrh 39
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18b) Pri uplatňovaní konania o azyle a 
návrate v čase krízy na účely posúdenia 
žiadosti o medzinárodnú ochranu by 
členské štáty mali zabezpečiť, aby sa 
prijali potrebné opatrenia na ubytovanie 
žiadateľov v súlade so smernicou 
XXX/XXX/EÚ [smernica o podmienkach 
prijímania]. Zamestnanci azylového 
úradu, zdravotnícki pracovníci, právni 
zástupcovia, mimovládne organizácie a 
inštitúcie a agentúry Únie by mali mať 
vždy povolený prístup k zariadeniam pre 
konanie na hraniciach.

Pozmeňujúci návrh 40
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18 c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(18c) Keď sa členský štát nachádza v 
krízovej situácii, všetko úsilie by sa malo 
zamerať na zmiernenie tlaku na jeho 
azylové a prijímacie systémy. Z tohto 
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dôvodu by sa mal príslušný členský štát 
považovať za neschopný prijať osoby, za 
ktoré je zodpovedný podľa nariadenia 
(EÚ) XXX/XXX [riadenie azylu a 
migrácie].

Pozmeňujúci návrh 41
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) Aby sa členskému štátu poskytol 
dodatočný čas potrebný na riešenie 
krízovej situácie a aby sa zároveň 
zabezpečil účinný a čo najrýchlejší prístup 
k príslušným konaniam a právam, 
Komisia by mala povoliť uplatňovanie 
konania o azyle v čase krízy a konania 
o návrate v čase krízy počas obdobia 
šiestich mesiacov, ktoré by sa mohlo 
predĺžiť na obdobie nepresahujúce jeden 
rok. Po uplynutí príslušného obdobia by 
sa predĺžené lehoty stanovené v prípade 
konania o azyle a o návrate v čase krízy 
nemali uplatňovať na nové žiadosti 
o medzinárodnú ochranu.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 42
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 22

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(22) Z rovnakých dôvodov by Komisia 
mala povoliť uplatňovanie odchylných 
pravidiel v prípade lehoty na registráciu, 
a to na obdobie nepresahujúce štyri 
týždne, ktoré by sa mohlo obnoviť na 
základe novej odôvodnenej žiadosti 
predloženej dotknutým členským štátom. 
Celkové obdobie uplatňovania odchylných 
pravidiel by však nemalo presiahnuť 
dvanásť týždňov.

vypúšťa sa
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Pozmeňujúci návrh 43
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23) V krízovej situácii by mali mať 
členské štáty možnosť pozastaviť 
posudzovanie žiadostí o medzinárodnú 
ochranu podaných vysídlenými osobami 
z tretích krajín, ktoré sa nemôžu vrátiť do 
svojej krajiny pôvodu, kde by vo 
výnimočných situáciách ozbrojeného 
konfliktu čelili vysokému riziku, že by sa 
stali obeťami neselektívneho násilia. 
V takomto prípade by sa týmto osobám 
mala poskytnúť okamžitá ochrana. Členské 
štáty by mali obnoviť posudzovanie 
takýchto žiadostí najneskôr do jedného 
roka od pozastavenia ich posudzovania.

(23) V krízovej situácii by členské štáty 
mali poskytnúť prima facie medzinárodnú 
ochranu určitým kategóriám vysídlených 
osôb z tretích krajín na základe okolností v 
ich krajine pôvodu alebo krajine ich 
predchádzajúceho obvyklého pobytu, 
alebo v častiach tejto krajiny, alebo na 
základe iných ľahko zistiteľných 
objektívnych a presne vymedzených 
kritérií vyplývajúcich z nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [kvalifikačné nariadenie]. 
Komisia by mala vo svojom delegovanom 
akte, ktorým sa stanovuje krízová situácia, 
uviesť, či je potrebné uplatniť prima facie 
medzinárodnú ochranu, a kategóriu 
(kategórie) žiadateľov, na ktorú by sa 
mala vzťahovať. V takomto prípade by sa 
týmto osobám mala poskytnúť prima facie 
medzinárodná ochrana.

Pozmeňujúci návrh 44
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23a) Ak sa situácia zmení po prijatí 
delegovaného aktu, ktorým sa stanovujú 
kategórie žiadateľov, ktorí majú nárok na 
medzinárodnú ochranu, Komisia môže 
prijať nový delegovaný akt. Týmto novým 
delegovaným aktom sa môžu doplniť, 
odstrániť alebo zmeniť kategórie 
žiadateľov, ktorí majú nárok na prima 
facie medzinárodnú ochranu.

Pozmeňujúci návrh 45
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23 b (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23b) Uplatňovanie prima facie 
medzinárodnej ochrany by malo umožniť 
rýchle a účinné poskytnutie 
medzinárodnej ochrany v krízovej situácii.

Pozmeňujúci návrh 46
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23 c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23c) S príslušnými agentúrami Únie, 
UNHCR a inými príslušnými 
organizáciami by sa mali uskutočniť 
konzultácie v rôznych fázach 
uplatňovania prima facie medzinárodnej 
ochrany, a to aj pred prijatím rozhodnutia 
o krízovej situácii prostredníctvom 
delegovaného aktu, počas vykonávania 
prima facie medzinárodnej ochrany a 
pred rozhodnutím ukončiť krízovú 
situáciu.

Pozmeňujúci návrh 47
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23 d (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(23d) Žiadosť o prima facie 
medzinárodnú ochranu by mala 
pozostávať len z registrácie, aby sa určilo, 
či žiadateľ patrí do kategórie stanovenej 
(kategórií stanovených) v delegovanom 
akte a či sa naňho vzťahujú dôvody 
vylúčenia. V prípade žiadostí o prima 
facie medzinárodnú ochranu v kontexte 
tohto nariadenia by sa nemal uskutočniť 
pohovor o opodstatnenosti žiadosti, ale ak 
existujú pochybnosti o tom, či žiadateľ 
patrí do kategórie (kategórií) osôb 
uvedených v delegovanom akte alebo či sa 
uplatňujú dôvody vylúčenia, pohovor 
môže byť potrebný. V každom prípade by 
konanie nemalo trvať dlhšie ako jeden 
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mesiac od dátumu registrácie. Ak členský 
štát zistí, že žiadateľ o medzinárodnú 
ochranu predstavuje hrozbu pre vnútornú 
bezpečnosť, tento členský štát by mal mať 
možnosť neuplatniť v prípade tohto 
žiadateľa prima facie medzinárodnú 
ochranu. Za takýchto okolností by sa 
žiadosť mala posúdiť v súlade s článkami 
34 a 37 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle].

Pozmeňujúci návrh 48
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Osoby, ktorým sa poskytla 
okamžitá ochrana, by sa mali naďalej 
považovať za žiadateľov o medzinárodnú 
ochranu vzhľadom na ich nevybavenú 
žiadosť o medzinárodnú ochranu v zmysle 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle], ako aj v zmysle 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie].

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 49
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 24 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24a) Ukončenie krízovej situácie by 
nemalo mať vplyv na postavenie osôb, 
ktorým bola poskytnutá prima facie 
medzinárodná ochrana, ani na žiadosti, o 
ktorých sa v rámci mechanizmu prima 
facie medzinárodnej ochrany ešte 
nerozhodlo. Ukončením krízovej situácie 
by nemalo byť dotknuté právo požiadať o 
postavenie utečenca, najmä v prípade 
žiadateľov, ktorým bola poskytnutá 
doplnková ochrana v rámci mechanizmu 
prima facie medzinárodnej ochrany.
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Pozmeňujúci návrh 50
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 25

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(25) Členské štáty zabezpečia, aby 
osoby, ktorým sa poskytla okamžitá 
ochrana, mali účinný prístup ku všetkým 
právam stanoveným v nariadení (EÚ) 
XXX/XXX [kvalifikačné nariadenie], 
ktoré sa rovnako uplatňuje aj na osoby, 
ktorým sa poskytla doplnková ochrana.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 51
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 25 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(25a) Ak sa žiadateľovi poskytne prima 
facie medzinárodná ochrana, na túto 
osobu by sa malo uplatňovať nariadenie 
(EÚ) XXX/XXX [kvalifikačné nariadenie] 
vrátane ustanovení uvedeného 
nariadenia, ktoré sa týkajú odňatia 
ochrany.

Pozmeňujúci návrh 52
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 25 b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(25b) Ak sa zistí, že žiadateľ o prima 
facie medzinárodnú ochranu nepatrí do 
kategórie (kategórií) osôb, ktoré sú 
vymedzené v delegovanom akte, jeho 
žiadosť by sa mala posúdiť v súlade s 
riadnym konaním o prípustnosti a 
posúdením opodstatnenosti podľa 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie o 
konaní o azyle].

Pozmeňujúci návrh 53
Návrh nariadenia
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Odôvodnenie 26

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(26) S cieľom riadne posúdiť žiadosti 
o medzinárodnú ochranu podané 
osobami, ktorým sa poskytla okamžitá 
ochrana, by sa konania o azyle mali 
obnoviť najneskôr po uplynutí jedného 
roka od ich pozastavenia.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 54
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 27

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(27) Od prijatia smernice Rady 
2001/55/ES25 sa pravidlá týkajúce sa 
podmienok poskytovania medzinárodnej 
ochrany značne zmenili. Vzhľadom na to, 
že týmto nariadením sa stanovujú pravidlá 
poskytovania okamžitej ochrany 
v krízových situáciách vysídleným osobám 
z tretích krajín, ktoré sa nemôžu vrátiť do 
svojej krajiny pôvodu, ako aj osobitné 
pravidlá solidarity vo vzťahu k takýmto 
osobám, smernica 2001/55/ES by sa mala 
zrušiť.

vypúšťa sa

_________________
25 Smernica Rady 2001/55/ES z 20. júla 
2001 o minimálnych štandardoch na 
poskytovanie dočasnej ochrany v prípade 
hromadného prílevu vysídlených osôb 
a o opatreniach na podporu rovnováhy 
úsilia medzi členskými štátmi pri 
prijímaní takýchto osôb a znášaní z toho 
vyplývajúcich dôsledkov (Ú. v. ES L 212, 
7.8.2001, s. 12).

Pozmeňujúci návrh 55
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 28

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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(28) Mali by sa stanoviť osobitné 
pravidlá pre prípady vyššej moci, aby 
členské štáty mohli lehoty stanovené 
v nariadení (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie] za prísnych 
podmienok predĺžiť v prípade, že ich 
z dôvodu mimoriadnej situácie nemôžu 
dodržať. Takéto predĺženie by sa malo 
vzťahovať na lehoty stanovené pre 
odosielanie dožiadaní o prevzatie 
a oznámení na účely prijatia späť a pre 
odpovedanie na tieto dožiadania 
a oznámenia, ako aj na lehotu na 
odovzdanie žiadateľa do zodpovedného 
členského štátu.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 56
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 29

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(29) Takisto by sa mali stanoviť 
osobitné pravidlá pre prípady vyššej moci, 
ktoré by členským štátom umožnili za 
prísnych podmienok predĺžiť lehoty 
týkajúce sa registrácie žiadostí 
o medzinárodnú ochranu stanovené 
v nariadení (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle]. V týchto prípadoch by 
mal príslušný členský štát zaregistrovať 
žiadosti o medzinárodnú ochranu 
najneskôr do štyroch týždňov od ich 
podania.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 57
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 30

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(30) V takýchto prípadoch vyššej moci 
by mal dotknutý členský štát oznámiť 
Komisii a prípadne ostatným členským 
štátom svoj zámer uplatniť príslušné 
výnimky z uvedených lehôt, ako aj presné 
dôvody ich plánovaného uplatňovania 

vypúšťa sa
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a časové obdobie, počas ktorého sa budú 
uplatňovať.

Pozmeňujúci návrh 58
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 31

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(31) V prípadoch vyššej moci, kvôli 
ktorým si členský štát nemôže splniť 
povinnosť prijať solidárne opatrenia 
v lehotách stanovených v tomto nariadení 
a v nariadení (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie], by tento 
členský štát mal mať možnosť oznámiť 
Komisii a ostatným členským štátom 
presné dôvody, pre ktoré sa domnieva, že 
čelí takejto situácii, a možnosť predĺžiť 
lehotu na prijatie solidárnych opatrení.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 59
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 32

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(32) Ak členský štát už viac nečelí 
prípadu vyššej moci, mal by to čo najskôr 
oznámiť Komisii a prípadne ostatným 
členským štátom. Lehoty, ktoré sa 
odchyľujú od nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o riadení azylu a migrácie], 
by sa nemali vzťahovať na nové žiadosti 
o medzinárodnú ochranu podané po 
dátume uvedeného oznámenia ani na 
štátnych príslušníkov tretích krajín či 
osoby bez štátnej príslušnosti, v prípade 
ktorých sa skutočnosť, že sa neoprávnene 
zdržiavajú na území, zistila po dátume 
uvedeného oznámenia. Po uskutočnení 
takéhoto oznámenia by sa mali začať 
uplatňovať lehoty stanovené v nariadení 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o konaní 
o azyle].

vypúšťa sa
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Pozmeňujúci návrh 60
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 33

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(33) V snahe podporiť členské štáty, 
ktoré uskutočňujú premiestnenie ako 
solidárne opatrenie, by sa mala 
poskytovať finančná podpora z rozpočtu 
EÚ.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 61
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 34

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(34) S cieľom zabezpečiť jednotné 
podmienky vykonávania tohto nariadenia 
by sa mali na Komisiu preniesť 
vykonávacie právomoci. Uvedené 
právomoci by sa mali vykonávať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/201126.

(34) S cieľom umožniť potrebné 
prispôsobenie pravidiel týkajúcich sa 
konaní o azyle, ako aj pravidiel týkajúcich 
sa solidarity by sa mala na Komisiu 
delegovať právomoc prijímať akty v 
súlade s článkom 290 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie, pokiaľ ide o stanovenie 
rozhodnutia o krízovej situácii, príspevky 
na premiestnenie v krízovej situácii, 
odchýlok od konaní o azyle a o návrate, 
poskytnutie prima facie medzinárodnej 
ochrany a stanovenie toho, kedy sa 
krízová situácia končí. Je osobitne 
dôležité, aby Komisia počas prípravných 
prác uskutočnila príslušné konzultácie, 
a to aj na úrovni expertov, a aby tieto 
konzultácie vykonávala v súlade so 
zásadami stanovenými 
v Medziinštitucionálnej dohode 
z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva25a. 
Predovšetkým v záujme rovnakého 
zastúpenia pri príprave delegovaných 
aktov sa všetky dokumenty doručujú 
Európskemu parlamentu a Rade 
v rovnakom čase ako odborníkom z 
členských štátov a odborníci Európskeho 
parlamentu a Rady majú systematický 
prístup na zasadnutia expertných skupín 
Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou 
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delegovaných aktov.

_________________ _________________
26 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 
2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá 
a všeobecné zásady mechanizmu, na 
základe ktorého členské štáty kontrolujú 
vykonávanie vykonávacích právomocí 
Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13).

25a Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.

Pozmeňujúci návrh 62
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 34 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(34a) S cieľom zabezpečiť jednotné 
podmienky vykonávania tohto nariadenia 
by sa mali na Komisiu preniesť 
vykonávacie právomoci na určenie 
rozdelenia potrieb v oblasti premiestnenia 
medzi členské štáty alebo povinný podiel 
príslušných príspevkov na 
premiestnenie. Uvedené právomoci by sa 
mali vykonávať v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 182/20111a. 
_________________
1a Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 
2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá 
a všeobecné zásady mechanizmu, na 
základe ktorého členské štáty kontrolujú 
vykonávanie vykonávacích právomocí 
Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13).

Pozmeňujúci návrh 63
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 35

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(35) Postup preskúmania by sa mal 
použiť na prijímanie solidárnych opatrení 
v krízových situáciách, na účely povolenia 

(35) Na prijímanie vykonávacích aktov, 
ktorými sa určuje rozdelenie a povinný 
podiel príspevkov na premiestnenie medzi 
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uplatňovania odchylných procesných 
pravidiel a na priznanie postavenia osoby 
s okamžitou ochranou.

členskými štátmi, by sa mal použiť postup 
preskúmania.

Pozmeňujúci návrh 64
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(37) Toto nariadenie rešpektuje základné 
práva a dodržiava zásady, ktoré sú uznané 
v Charte základných práv Európskej únie, 
najmä rešpektovanie ľudskej dôstojnosti, 
právo na život, zákaz mučenia 
a neľudského alebo ponižujúceho 
zaobchádzania alebo trestu, právo na azyl 
a ochranu v prípade vysťahovania, 
vyhostenia alebo extradície. Nariadenie by 
sa malo vykonávať v súlade s Chartou 
a všeobecnými zásadami práva Únie, ako 
aj medzinárodného práva vrátane ochrany 
utečencov, povinnosti v oblasti ľudských 
práv a povinnosti dodržiavať zákaz 
vyhostenia alebo vrátenia.

(37) Toto nariadenie rešpektuje základné 
práva, ktoré sú zaručené podľa práva 
Únie a medzinárodného práva, 
a dodržiava zásady, ktoré sú uznané 
v Charte základných práv Európskej únie, 
najmä rešpektovanie ľudskej dôstojnosti, 
právo na život, zásada najlepšieho záujmu 
dieťaťa, zákaz mučenia a neľudského 
alebo ponižujúceho zaobchádzania alebo 
trestu, právo na azyl a ochranu v prípade 
vysťahovania, vyhostenia alebo extradície. 
Nariadenie by sa malo vykonávať v súlade 
s Chartou a všeobecnými zásadami práva 
Únie, ako aj medzinárodného práva vrátane 
ochrany utečencov, povinnosti v oblasti 
ľudských práv a povinnosti dodržiavať 
zákaz vyhostenia alebo vrátenia.

Pozmeňujúci návrh 65
Návrh nariadenia
Odôvodnenie 37 a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(37a) Keďže ciele tohto rozhodnutia, a to 
zabezpečenie potrebného prispôsobenia 
pravidiel týkajúcich sa konaní o azyle, ako 
aj pravidiel týkajúcich sa solidarity s 
cieľom zabezpečiť, aby členské štáty boli 
schopné riešiť krízové situácie v oblasti 
riadenia azylu a migrácie v rámci Únie, 
nemôžu uspokojivo dosiahnuť členské 
štáty, ale z dôvodov rozsahu alebo účinkov 
akcie ich možno lepšie dosiahnuť na 
úrovni Únie, Únia môže prijať opatrenia 
v súlade so zásadou subsidiarity podľa 
článku 5 Zmluvy o Európskej únii. 
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V súlade so zásadou proporcionality, ako 
je uvedená v spomenutom článku, toto 
nariadenie nemôže prekročiť rámec toho, 
čo je potrebné, aby sa tieto ciele dosiahli.

Pozmeňujúci návrh 66
Návrh nariadenia
Článok 1 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Týmto nariadením sa riešia krízové 
situácie a prípady vyššej moci v oblasti 
migrácie a azylu v rámci Únie a stanovujú 
sa osobitné pravidlá, ktoré sa odchyľujú od 
pravidiel stanovených v nariadeniach 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o riadení 
azylu a migrácie] a (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle] a v smernici 
XXX [prepracované znenie smernice 
o návrate].

1. Týmto nariadením sa riešia krízové 
situácie v oblasti migrácie a azylu v rámci 
Únie a stanovujú sa osobitné pravidlá, 
ktoré sa odchyľujú od pravidiel 
stanovených v nariadení (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle] a nariadení 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o riadení 
azylu a migrácie]. Týmto nariadením sa 
zriaďuje mechanizmus reakcie na krízu, 
ktorého cieľom je zmierniť tlak na 
členské štáty, ktoré čelia krízovej situácii, 
zabezpečiť spravodlivé rozdelenie 
zodpovednosti a ochranu práv žiadateľov 
o medzinárodnú ochranu a osôb, ktorým 
sa poskytla medzinárodná ochrana.

Pozmeňujúci návrh 67
Návrh nariadenia
Článok 1 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Dočasné opatrenia prijaté podľa 
tohto nariadenia musia spĺňať požiadavky 
nevyhnutnosti a primeranosti, byť vhodné 
na dosiahnutie stanovených cieľov a 
nesmú nimi byť dotknuté povinnosti 
členských štátov vyplývajúce z Charty 
základných práv Európskej únie, 
medzinárodného práva a acquis Únie v 
oblasti azylu. Takéto opatrenia musia byť 
v súlade s povinnosťami členských štátov 
podľa medzinárodného práva a acquis 
Únie v oblasti azylu.
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Pozmeňujúci návrh 68
Návrh nariadenia
Článok 1 – odsek 1 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1b. Opatrenia uvedené v tomto 
nariadení sa uplatňujú len v rozsahu, 
ktorý si nevyhnutne vyžaduje situácia, 
dočasne a v obmedzenej miere a len za 
výnimočných okolností.

Pozmeňujúci návrh 69
Návrh nariadenia
Článok 1 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Na účely tohto nariadenia sa 
krízová situácia chápe ako:

vypúšťa sa

a) výnimočná situácia, ktorá sa vyznačuje 
hromadným prílevom štátnych 
príslušníkov tretích krajín alebo osôb bez 
štátnej príslušnosti neregulárne 
prichádzajúcich do určitého členského 
štátu alebo vylodených na jeho území po 
pátracích a záchranných operáciách, 
ktorý je v pomere k počtu obyvateľov 
a HDP dotknutého členského štátu takého 
rozsahu a takej povahy, že spôsobuje 
znefunkčnenie azylového, prijímacieho 
alebo návratového systému tohto 
členského štátu a môže mať vážne 
dôsledky na fungovanie spoločného 
európskeho azylového systému alebo 
spoločného rámca, ktorý sa stanovuje 
v nariadení (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie], alebo
b) bezprostredné riziko vzniku takejto 
situácie.

Pozmeňujúci návrh 70
Návrh nariadenia
Článok 1 a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 1a
Vymedzenia pojmov

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú 
tieto vymedzenia pojmov:
(1) „krízová situácia“ je mimoriadna 
situácia v členskom štáte hromadného a 
náhleho príchodu štátnych príslušníkov 
tretích krajín alebo osôb bez štátnej 
príslušnosti po súši alebo po mori, a to aj 
po pátracích a záchranných operáciách, 
ktorá je takého rozsahu alebo má taký 
vplyv, že riadny a dobre pripravený systém 
tohto členského štátu v oblasti azylu, 
prijímania, návratu alebo ochrany detí na 
vnútroštátnej úrovni nie je funkčný, a to 
aj v dôsledku situácie na miestnej alebo 
regionálnej úrovni, a ktorá môže mať 
vážne dôsledky na fungovanie spoločného 
európskeho azylového systému;
(2) „benefitujúci členský štát“ je 
členský štát, ktorý dostáva podporu na 
základe ustanovení tohto nariadenia;
(3) „prispievajúci členský štát“ je 
členský štát, ktorý uskutočňuje 
premiestnenie na základe ustanovení 
tohto nariadenia.

Pozmeňujúci návrh 71
Návrh nariadenia
Článok 1 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 1b
Posúdenie krízovej situácie

1. Komisia posúdi, či sa členský štát 
nachádza v krízovej situácii v 
ktoromkoľvek z týchto prípadov:
a) členský štát informoval Komisiu, 
Parlament a Radu o tom, že sa považuje 
za členský štát v krízovej situácii, a 
predložil Komisii odôvodnenú žiadosť a 
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opis toho, ako je jeho azylový, prijímací 
systém alebo systém ochrany detí 
nefunkčný;
b) na základe dostupných informácií 
od príslušných agentúr Únie, najmä od 
agentúry EUAA, Európskej agentúry pre 
pohraničnú a pobrežnú stráž a Agentúry 
pre základné práva, ako aj od 
medzinárodných organizácií, najmä 
UNHCR a IOM a iných relevantných 
organizácií, sa Komisia domnieva, že 
členský štát sa môže nachádzať v krízovej 
situácii.
2. Komisia okamžite informuje 
Európsky parlament, Radu a členské štáty 
o tom, že vykonáva posúdenie uvedené v 
odseku 1.
3. Pri posudzovaní toho, či sa členský 
štát nachádza v krízovej situácii, Komisia 
konzultuje s agentúrami pre spravodlivosť 
a vnútorné veci, najmä s EUAA, 
Európskou agentúrou pre pohraničnú a 
pobrežnú stráž a s Agentúrou pre 
základné práva, ako aj s medzinárodnými 
organizáciami, predovšetkým UNHCR a 
IOM, a zohľadňuje informácie 
zhromaždené podľa odporúčania Komisie 
(EÚ) 2020/1366 a správy o riadení 
migrácie uvedenej v článku 6 ods. 4 
nariadenia (EÚ)XXX/XXX [nariadenie o 
riadení azylu a migrácie].
4. Komisia počas posudzovania 
konzultuje s dotknutým členským štátom.
5. Posúdenie krízovej situácie 
uvedenej v prvom odseku sa vzťahuje na 
situáciu v dotknutom členskom štáte 
počas predchádzajúcich dvoch mesiacov 
v porovnaní s celkovou situáciou v Únii 
a berie do úvahy najmä tieto ďalej 
uvedené informácie o dotknutom 
členskom štáte:
a) počet žiadostí osôb bez štátnej 
príslušnosti a štátnych príslušníkov tretích 
krajín o medzinárodnú ochranu a štátnu 
príslušnosť žiadateľov;
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b) počet rozhodnutí o návrate, ktoré 
boli prijaté v súlade so smernicou 
2008/115/ES, ale neuskutočnené;
c) počet štátnych príslušníkov tretích 
krajín prijatých členskými štátmi 
prostredníctvom systémov Únie pre 
presídľovanie a národných systémov 
presídľovania a systémov prijímania osôb 
z humanitárnych dôvodov;
d) počet prichádzajúcich 
a odchádzajúcich dožiadaní o prevzatie 
a oznámení o prijatí späť v súlade 
s článkami 34 a 36 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o riadení azylu a 
migrácie];
e)  počet žiadateľov v zraniteľnej 
situácii;
f) počet maloletých osôb bez 
sprievodu;
g) počet odovzdaní vykonaných 
v súlade s článkom 31 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o riadení azylu 
a migrácie];
h) počet a štátna príslušnosť osôb, v 
prípade ktorých sa zistilo neoprávnené 
prekročenie vonkajšej pozemnej, 
námornej alebo vzdušnej hranice;
i) počet a štátnu príslušnosť štátnych 
príslušníkov tretích krajín a osôb bez 
štátnej príslušnosti vylodených po 
pátracích a záchranných operáciách 
vrátane počtu žiadostí o medzinárodnú 
ochranu;
j) kapacitu azylového systému, 
systému prijímania, ochrany detí alebo 
integračného systému dotknutého 
členského štátu vrátane jeho kapacity na 
spracovanie zvýšeného počtu žiadostí o 
medzinárodnú ochranu, ich nedostatkov a 
z toho vyplývajúcich potrieb;
k) materiálne, prevádzkové a ľudské 
zdroje a finančné kapacity dotknutého 
členského štátu vrátane ich nedostatkov a 
z toho vyplývajúcich potrieb;
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l) vykonávanie plánov pre 
nepredvídané udalosti členskými štátmi 
prijatých v súlade s článkom 1e tohto 
nariadenia;
m) iné informácie, ktoré poskytol 
dotknutý členský štát;
n)  podporu poskytovanú 
posudzovanému dotknutému členskému 
štátu prostredníctvom agentúr Únie a z 
rozpočtu Únie.
6. Pri posudzovaní krízovej situácie 
sa všeobecne zohľadnia aj tieto 
skutočnosti:
a)  geopolitická situácia v príslušných 
tretích krajinách, ktorá môže ovplyvniť 
migračné pohyby;
b) relevantné odporúčania stanovené 
v článku 15 nariadenia Rady (EÚ) 
č. 1053/2013, v článku 15 nariadenia 
(EÚ) 2021/2303 a v článku 32 ods. 7 
nariadenia (EÚ) 2019/1896 a relevantné 
rozhodnutia Rady prijaté podľa článku 22 
nariadenia (EÚ) 2021/2303;
c)  správy integrovanej situačnej 
informovanosti a analýzy (ISAA) podľa 
vykonávacieho rozhodnutia Rady (EÚ) 
2018/1993 o dojednaniach EÚ 
o integrovanej politickej reakcii na krízu, 
za predpokladu, že sa aktivuje 
integrovaná politická reakcia na krízu, 
alebo správa o situačnej informovanosti 
a analýze v oblasti migrácie (MISAA) 
vydaná v prvej fáze koncepcie 
pripravenosti krízového riadenia v oblasti 
migrácie, v prípade že sa integrovaná 
politická reakcia na krízu neaktivuje.

Pozmeňujúci návrh 72
Návrh nariadenia
Článok 1 c (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 1c
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Rozhodnutie o krízovej situácii
1. Komisia prijme odôvodnené 
rozhodnutie o krízovej situácii do jedného 
týždňa buď po žiadosti o posúdenie 
vykonané podľa článku 1b ods. 1 bodu 1 
písmen a) a b), alebo po oznámení 
uvedenom v článku 1b ods. 2 a po 
konzultácii s koordinátorom EÚ pre 
premiestnenie a s EUAA.
2. Komisia v svojom rozhodnutí 
uvedie, či sa dotknutý členský štát 
nachádza v krízovej situácii. 
3. Ak Komisia dospeje k záveru, že 
dotknutý členský štát sa nachádza v 
krízovej situácii, v rozhodnutí o krízovej 
situácii sa uvedie:
a) kapacity príslušného členského 
štátu v oblasti azylu, prijímania, ochrany 
detí a integrácie, ako aj jeho celkové 
potreby v oblasti materiálnych, 
operačných a ľudských zdrojov pri 
riadení počtu azylových prípadov;
b) opatrenia, ktoré má dotknutý 
členský štát prijať v oblasti riadenia 
migrácie, a najmä v oblasti azylu, s 
cieľom reagovať na krízovú situáciu a 
splniť svoje povinnosti podľa acquis Únie 
vrátane možnej dodatočnej podpory, ktorú 
by poskytli EUAA, UNHCR a IOM;
c) primeraná celková sumu 
príspevkov na premiestnenie potrebná v 
rámci povinného mechanizmu 
premiestnenia na riešenie krízovej 
situácie a očakávaný časový rámec na 
vykonávanie týchto príspevkov, ako aj 
kategórie osôb uvedené v článku 2a ods. 
1, ktoré majú prispievajúce členské štáty 
premiestniť;
d) celková suma príspevkov na 
premiestnenie, ktorá sa má odobrať z 
ročnej rezervy solidarity v súlade 
s článkom 45a nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o riadení azylu 
a migrácie];
e) ak je celková suma príspevkov na 
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premiestnenie potrebná na riešenie 
krízovej situácie uvedenej v písmene c) 
vyššia ako zostávajúce príspevky na 
premiestnenie v ročnej rezerve solidarity 
uvedenej v písmene d), suma dodatočných 
príspevkov na premiestnenie, ktoré sa 
majú poskytnúť, ako aj kategórie osôb, 
ktoré sa majú premiestniť; 
f) či sa uplatňuje konanie o udelení 
prima facie medzinárodnej ochrany podľa 
článku 10 ods. 4 a prípadne vymedzenie 
kategórie (kategórií) žiadateľov, ktorým 
sa má poskytnúť prima facie 
medzinárodná ochrana; ich konkrétna 
krajina pôvodu alebo, v prípade 
žiadateľov bez štátnej príslušnosti, ich 
krajina predchádzajúceho obvyklého 
pobytu alebo jej časť (časti), alebo časť 
konkrétnej krajiny pôvodu alebo 
predchádzajúceho pobytu, alebo 
konkrétna skupina žiadateľov na základe 
iných presne vymedzených kritérií 
vyplývajúcich z nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [kvalifikačné nariadenie];
g) či sa má uplatniť jedna alebo viac 
výnimiek uvedených v článkoch 4, 5, 6, 8a 
a 9a tohto nariadenia;
5. Komisia prijme rozhodnutie o 
krízovej situácii prostredníctvom 
delegovaného aktu v súlade s článkom 
12a.
6. Ak sa to vyžaduje v krízovej 
situácii z vážnych a naliehavých dôvodov, 
na delegované akty prijaté podľa tohto 
článku sa uplatňuje postup stanovený 
v článku 12b.
7. Opatrenia stanovené v 
delegovanom akte uvedenom v odseku 5 
sa uplatňujú odo dňa nadobudnutia 
účinnosti uvedeného aktu a naďalej sa 
uplatňujú až do prijatia delegovaného 
aktu, ktorým sa stanoví, že krízová 
situácia sa skončila.
8. Komisia podá Európskemu 
parlamentu a Rade správu o vykonávaní 
delegovaného aktu každé tri mesiace po 
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jeho nadobudnutí účinnosti. Správa 
obsahuje analýzu účinnosti prijatých 
opatrení pri riešení krízovej situácie.

Pozmeňujúci návrh 73
Návrh nariadenia
Článok 1 d (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 1d
Ukončenie krízovej situácie

1. Komisia nepretržite monitoruje, či 
krízová situácia zistená v súlade s 
článkom 1c pretrváva. Na toto 
monitorovanie sa uplatňuje článok 1b 
ods. 3 a 4.
2. Ak Komisia dospeje k záveru, že 
dotknutý členský štát sa už nenachádza v 
krízovej situácii, prijme delegovaný akt v 
súlade s článkom 12b s cieľom 
konštatovať ukončenie krízovej situácie, a 
tak ukončiť uplatňovanie všetkých 
opatrení zavedených podľa tohto 
nariadenia. 

Pozmeňujúci návrh 74
Návrh nariadenia
Článok 1 e (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 1e
Pripravenosť na krízu

1. Súčasťou národných stratégií 
členských štátov vytvorených v súlade s 
článkom 5 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o riadení azylu a migrácie] je 
na účely tohto nariadenia aj
a) plánovanie pre prípad 
nepredvídaných udalostí s cieľom zaistiť 
dostatočnú úroveň pripravenosti v 
krízovej situácii, v rámci ktorého sa 
prihliada na plánovanie pre prípad 
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nepredvídaných udalostí podľa 
nariadenia (EÚ) 2021/2303, nariadenia 
(EÚ) 2019/1896 a smernice (EÚ) 
XXX/XXX [smernica o podmienkach 
prijímania], ako aj na správy Komisie 
vydané v rámci koncepcie pripravenosti 
a krízového riadenia v oblasti migrácie; 
plánovanie zahŕňa analýzu opatrení, ktoré 
sú potrebné na reakciu na krízovú 
situáciu v dotknutom členskom štáte a jej 
riešenie vrátane opatrení na ochranu práv 
žiadateľov o medzinárodnú ochranu a iné 
formy ochrany a osôb, ktorým sa 
medzinárodná ochrana a iné formy 
ochrany poskytli.
b) výsledky monitorovania 
vykonaného EUAA a Európskou 
agentúrou pre pohraničnú a pobrežnú 
stráž, výsledky hodnotenia vykonaného 
v súlade s nariadením Rady č. 2022/922, 
ako aj výsledky monitorovania 
vykonaného v súlade s článkom 7 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o preverovaní].
Vnútroštátne stratégie zohľadňujú iné 
relevantné stratégie a existujúce podporné 
opatrenia, najmä podporné opatrenia 
podľa nariadenia (EÚ) Európskeho 
parlamentu a Rady 2021/1147 
a nariadenia (EÚ) 2021/2303 a sú 
v súlade s vnútroštátnymi stratégiami pre 
európske integrované riadenie hraníc 
vypracovanými v súlade s článkom 8 
ods. 6 nariadenia (EÚ) 2019/1896, ktoré 
zároveň dopĺňajú.
Členské štáty pri vypracúvaní svojich 
vnútroštátnych stratégií konzultujú s 
miestnymi a regionálnymi orgánmi.
Členské štáty zašlú Komisii svoje 
vnútroštátne stratégie riadenia azylu a 
migrácie šesť mesiacov pred prijatím 
dlhodobej európskej stratégie riadenia 
azylu a migrácie v súlade s článkom 4 
nariadenia XXX/XXX [nariadenie o 
riadení azylu a migrácie].
2. Členské štáty každý rok zašlú 
Komisii svoje aktualizované plány pre 
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prípad nepredvídaných udalostí podľa 
odseku 1 písm. a) tohto článku. Komisia 
posúdi opatrenia zahrnuté do plánu pre 
prípad nepredvídaných udalostí a predloží 
členskému štátu odporúčania s cieľom 
podporiť dotknutý členský štát pri 
zabezpečovaní dostatočnej úrovne 
pripravenosti v krízovej situácii a 
posilňovaní budúcej odolnosti.

Pozmeňujúci návrh 75
Návrh nariadenia
Článok 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2 vypúšťa sa
Solidarita v krízových situáciách

1. Na účely poskytovania solidárnych 
príspevkov v prospech členského štátu 
v krízovej situácii, ktorá je vymedzená 
v článku 1 ods. 2 písm. a), sa mutatis 
mutandis uplatňuje časť IV nariadenia 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o riadení 
azylu a migrácie] s výnimkou článku 45 
ods. 1 písm. d), článkov 47, 48 a 49, 
článku 51 ods. 3 písm. b) bodu iii) a ods. 
4, článku 52 ods. 2 a 5 a článku 53 ods. 2 
druhého a tretieho pododseku.
2. Odchylne od článku 50 ods. 3 sa 
posúdenie v zmysle uvedeného odseku 
vzťahuje na situáciu, ktorá bola 
v dotknutom členskom štáte počas 
predchádzajúceho [jedného] mesiaca.
3. Odchylne od článku 51 ods. 1, 
článku 52 ods. 3 a článku 53 ods. 1 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie] sa lehoty 
stanovené v uvedených ustanoveniach 
skracujú na jeden týždeň.
4. Odchylne od článku 51 ods. 2 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie] sa v správe 
v zmysle uvedeného článku uvedie, či sa 
dotknutý členský štát nachádza v krízovej 
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situácii, ktorá sa vymedzuje v článku 1 
ods. 2 písm. a) tohto nariadenia.
5. Odchylne od článku 51 ods. 3 
písm. b) bodu ii), článku 52 ods. 1 
a článku 52 ods. 3 prvého pododseku 
a článku 53 ods. 3 písm. a) nariadenia 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o riadení 
azylu a migrácie] sa premiestnenie 
vzťahuje nielen na osoby uvedené 
v článku 45 ods. 1 písm. a) a c) uvedeného 
nariadenia, ale aj na osoby uvedené 
v článku 45 ods. 2 písm. a) a b).
6. Odchylne od článku 54 nariadenia 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o riadení 
azylu a migrácie] sa podiel vypočítaný 
v súlade so vzorcom stanoveným 
v uvedenom článku uplatňuje aj na 
opatrenia stanovené v článku 45 ods. 2 
písm. a) a b) uvedeného nariadenia.
7. Odchylne od článku 55 ods. 2 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie] sa lehota 
stanovená v uvedenom odseku stanovuje 
na štyri mesiace.

Pozmeňujúci návrh 76
Návrh nariadenia
Článok 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2a
Plány solidárnej reakcie v krízovej situácii
1. Ak sa v rozhodnutí uvedenom v 
článku 1c uvedie, že určitý členský štát sa 
nachádza v krízovej situácii, prispievajúce 
členské štáty, ktoré nie sú benefitujúcimi 
členskými štátmi, prispejú povinným 
premiestnením žiadateľov o 
medzinárodnú ochranu bez ohľadu na to, 
či sa na takýchto žiadateľov vzťahuje 
konanie na hraniciach, a osôb pod 
medzinárodnou ochranou, ktorým bola 
poskytnutá medzinárodná ochrana na 
menej ako tri roky pred prijatím 
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vykonávacieho aktu uvedeného v článku 
2b, členské štáty uprednostnia 
premiestnenie zraniteľných osôb, najmä 
maloletých bez sprievodu a obete 
obchodovania s ľuďmi, a v prípade 
krízovej situácie osoby, ktorým bola 
poskytnutá prima facie medzinárodná 
ochrana v súlade s článkom 10.
2. Ak je celková suma príspevkov na 
premiestnenie potrebná na riešenie 
krízovej situácie uvedenej v článku 1c ods. 
3 písm. c) vyššia ako zostávajúce 
príspevky na premiestnenie v ročnej 
rezerve solidarity uvedenej v článku 1c 
ods. 3 písm. d), členské štáty predložia 
Komisii plán solidárnej reakcie päť dní od 
prijatia rozhodnutia o krízovej situácii 
uvedeného v článku 1c ods. 5. V pláne 
solidárnej reakcie sa uvedie navrhnutá 
výška príspevkov členského štátu na 
premiestnenie a kategória (kategórie) 
osôb, ktoré sa majú premiestniť podľa 
prvého odseku tohto článku. Členské štáty 
uvedú aj svoje konkrétne kapacity na 
prijímanie zraniteľných osôb, podrobné 
opatrenia a časový rámec na vykonanie 
svojich navrhnutých príspevkov na 
premiestnenie.

Pozmeňujúci návrh 77
Návrh nariadenia
Článok 2 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2 b
Vykonávací akt Komisie o povinnom 

premiestnení, ktoré sa musí uskutočniť v 
krízovej situácii

1. Ak sa uplatňuje článok 2a, 
Komisia do jedného týždňa odo dňa 
nadobudnutia účinnosti delegovaného 
aktu uvedeného v článku 1c ods. 5 prijme 
vykonávací akt, v ktorom stanoví:
a) rozdelenie dodatočných príspevkov 
na premiestnenie, ktoré sú stanovené v 
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rozhodnutí o krízovej situácii podľa 
článku 1c ods. 3 písm. e), medzi 
prispievajúce členské štáty na základe 
referenčného kľúča stanoveného v článku 
2c alebo, ak sa v pláne solidárnej reakcie 
navrhujú príspevky na premiestnenie 
vyššie ako minimálny podiel 
prispievajúceho členského štátu podľa 
článku 2c, na základe navrhovaných 
príspevkov na premiestnenie uvedených v 
pláne solidárnej reakcie pre daný členský 
štát;
b) rozdelenie jednotlivých kategórií 
osôb, ktoré sa majú premiestniť, ako je 
stanovené rozhodnutí o krízovej situácii 
podľa článku 1c ods. 3 písm. c), medzi 
prispievajúce členské štáty v súlade s 
plánmi solidárnej reakcie;
c) ak jeden alebo viaceré členské 
štáty nepredložia plán solidárnej reakcie, 
povinný podiel príspevkov na 
premiestnenie dotknutého členského štátu 
alebo členských štátov, pričom sa 
zohľadnia potreby uvedené v rozhodnutí o 
krízovej situácii podľa článku 1c a v 
súlade s distribučným kľúčom 
stanoveným v článku 2c;
d) ak sa Komisia domnieva, že výška 
príspevkov na premiestnenie alebo 
kategórie osôb podľa článku 2a ods. 1 
uvedené v plánoch solidárnej reakcie 
nezodpovedajú potrebám uvedeným v 
rozhodnutí o krízovej situácii podľa 
článku 1c, Komisia zvýši príspevky na 
premiestnenie navrhnuté v príslušných 
plánoch solidárnej reakcie na povinný 
podiel príspevkov dotknutých členských 
štátov na premiestnenie v súlade s 
referenčným kľúčom stanoveným v 
článku 2c.
2. Tieto vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 12 ods. 2.
3. Komisia prijme z riadne 
odôvodnených vážnych a naliehavých 
dôvodov v dôsledku krízovej situácie 
okamžite uplatniteľné vykonávacie akty v 
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súlade s postupom uvedeným v článku 12 
ods. 3.
4. Opatrenia stanovené vo 
vykonávacom akte sa uplatňujú odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tohto aktu a 
uplatňujú sa do ukončenia krízovej 
situácie podľa článku 1d.
5. Komisia podá správu 
o uplatňovaní vykonávacieho aktu každé 
tri mesiace po jeho nadobudnutí 
účinnosti. Táto správa obsahuje analýzu 
účinnosti prijatých opatrení.

Pozmeňujúci návrh 78
Návrh nariadenia
Článok 2 c (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2c
Referenčný kľúč

1. Podiel príspevkov na 
premiestnenie v prípade každého 
prispievajúceho členského štátu v súlade s 
článkom 2b vypočíta EUAA podľa vzorca 
založeného na nasledujúcich kritériách 
pre každý členský štát podľa najnovších 
dostupných údajov Eurostatu:
a) počet obyvateľov (váha 50 %);
b) celkový HDP (váha 50 %). 
2. Ak príspevky na premiestnenie 
poskytol prispievajúci členský štát v 
reakcii na žiadosť benefitujúceho 
členského štátu o podporu pri 
premiestnení s cieľom zabrániť krízovej 
situácii na jeho území v priebehu dvoch 
mesiacov pred oznámením podľa článku 
1b ods. 2 a ak tieto príspevky zodpovedajú 
opatreniam na premiestnenie stanoveným 
v rozhodnutí o krízovej situácii podľa 
článku 1c písm. e), Komisia odpočíta tieto 
príspevky z podielu tohto prispievajúceho 
členského štátu vypočítaného podľa 
distribučného referenčného kľúča 
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stanoveného v odseku 1.

Pozmeňujúci návrh 79
Návrh nariadenia
Článok 2 d (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2d
Koordinátor EÚ pre premiestnenie

1. S cieľom podporiť povinné 
premiestnenie stanovené v tomto 
nariadení koordinátor EÚ pre 
premiestnenie zriadený podľa článku 58a 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie o 
riadení azylu a migrácie] okrem úloh 
uvedených v uvedenom článku:
a) udržiava úzky kontakt s azylovými 
orgánmi v benefitujúcom členskom štáte, 
ktoré sú zodpovedné za vykonávanie 
poskytnutia prima facie medzinárodnej 
ochrany v súlade s článkom 1c ods. 3 
písm. a), s cieľom koordinovať a 
podporovať ich premiestnenie v súlade s 
článkom 1c ods. 3 písm. c);
b) koordinuje spoluprácu medzi 
členskými štátmi a medzi príslušnými 
agentúrami vo všetkých krokoch 
zameraných na premiestnenie, najmä pri 
premiestňovaní prioritných kategórií 
uvedených v článku 2a ods. 1;
c) podporuje jednotné pracovné 
metódy na overovanie akýchkoľvek 
zmysluplných väzieb s určitými členskými 
štátmi v prípade osôb, ktoré majú nárok 
na premiestnenie, v koordinácii s 
agentúrou EUAA;
d) podporuje kultúru pripravenosti, 
spolupráce a odolnosti členských štátov v 
oblasti azylu a migrácie, a to aj 
prostredníctvom výmeny ich najlepších 
postupov.
2. koordinátor EÚ pre premiestnenie 
v záujme plnenia svojich úloh dostáva 
aktuálne informácie od siete EÚ pre 
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pripravenosť a mechanizmy krízového 
riadenia v oblasti migrácie v rámci 
príslušných etáp koncepcie pripravenosti 
a krízového riadenia v oblasti migrácie. 
3. Koordinátor EÚ pre premiestnenie 
odchylne od článku 58a ods. 3 nariadenia 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o riadení 
azylu a migrácie] poskytuje každé dva 
týždne informačný prehľad o stave 
vykonávania a fungovania mechanizmu 
premiestnenia. Tento informačný prehľad 
sa predloží Európskemu parlamentu 
a Rade.

Pozmeňujúci návrh 80
Návrh nariadenia
Článok 2 e (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2e
Postup pred premiestnením

1. Ak sa môže uplatniť 
premiestnenie, benefitujúci členský štát 
identifikuje osoby, ktoré možno 
premiestniť, v spolupráci s koordinátorom 
EÚ pre premiestnenie a s EUAA a v 
koordinácii s Komisiou.
2. Pravidlá stanovené v článkoch 14 
až 25 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o riadení azylu a migrácie] sa 
neuplatňujú na žiadateľov, ktorí majú 
nárok na premiestnenie.
3. Prispievajúci členský štát sa určí 
na základe existenciu zmysluplných 
väzieb medzi dotknutou osobou a 
prispievajúcim členským štátom. 
Zmysluplné väzby existujú, ak informácie, 
ktoré poskytli žiadatelia, obsahujú 
dostatočné ukazovatele na ich 
konštatovanie a ak tieto informácie 
nevyvolávajú pochybnosti o existencii 
takýchto zmysluplných väzieb.
Zmysluplné väzby sa uplatnia v poradí, 
ktoré je stanovené ďalej v článkoch 15 až 
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21 a článku 24 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [riadenie azylu a migrácie]:
na účely tohto nariadenia „príbuzný“ je 
dospelé dieťa, súrodenec, bratranec alebo 
sesternica, dospelá teta alebo dospelý 
strýko alebo starý rodič žiadateľa alebo 
osoby pod medzinárodnou ochranou, ktorí 
sa nachádzajú na území členského štátu, 
a to bez ohľadu na to, či sa žiadateľ alebo 
osoba pod medzinárodnou ochranou 
narodil v manželskom zväzku alebo mimo 
neho, alebo či bol osvojený podľa 
vnútroštátneho práva;
ak nie je možné určiť zmysluplné väzby, v 
procese premiestnenia sa podľa možnosti 
zohľadní preferencia žiadateľa alebo 
osoby pod medzinárodnou ochranou, 
alebo skupín žiadateľov alebo osôb pod 
medzinárodnou ochranou.
4. Ak je osoba, ktorá sa má 
premiestniť, pod medzinárodnou 
ochranou, dotknutá osoba sa premiestni 
až po tom, keď poskytne písomný súhlas 
s premiestnením.
5. Prvoradým hľadiskom pri 
vykonávaní premiestnenia je najlepší 
záujem dieťaťa. Pri posudzovaní 
najlepšieho záujmu dieťaťa orgány 
členských štátov počas celého postupu 
náležite zohľadňujú zásadu celistvosti 
rodiny.
6. Benefitujúci členský štát zašle 
prispievajúcemu členskému štátu čo 
najskôr príslušné informácie a dokumenty 
týkajúce sa osôb uvedených v odseku 1.
7. Prispievajúci členský štát do 
jedného týždňa od prijatia informácií 
podľa odseku 6 preskúma informácie, 
ktoré mu zaslal benefitujúci členský štát, 
pričom môže overiť, či existujú 
opodstatnené dôvody domnievať sa, že 
dotknutá osoba predstavuje hrozbu pre 
jeho vnútornú bezpečnosť.
8. Ak prispievajúci členský štát po 
overení uvedenom v odseku 7 zistí, že 
neexistujú opodstatnené dôvody 
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domnievať sa, že dotknutá osoba 
predstavuje hrozbu pre jeho vnútornú 
bezpečnosť, do jedného týždňa od prijatia 
informácií podľa odseku 6 potvrdí, že 
dotknutú osobu premiestni.
Ak prispievajúci členský štát po overení 
uvedenom v odseku 7 zistí, že existujú 
opodstatnené dôvody domnievať sa, že 
dotknutá osoba predstavuje hrozbu pre 
jeho vnútornú bezpečnosť, do jedného 
týždňa od prijatia informácií podľa 
odseku 6 oznámi benefitujúcemu 
členskému štátu formu hrozby a základné 
prvky zápisu v akejkoľvek relevantnej 
databáze. V takýchto prípadoch sa 
premiestnenie dotknutej osoby 
neuskutoční.
Ak prispievajúci členský štát nedodrží 
lehoty uvedené v prvom a druhom 
pododseku tohto odseku, prijatie 
informácií sa považuje za potvrdené a 
prispievajúci členský štát premiestni 
dotknutú osobu a zabezpečí náležité 
opatrenia na jej príchod.
9. Benefitujúci členský štát prijme 
rozhodnutie o odovzdaní do jedného 
týždňa od prevzatia oznámenia 
prispievajúceho členského štátu podľa 
odseku 8, že neexistujú opodstatnené 
dôvody domnievať sa, že dotknutá osoba 
predstavuje hrozbu pre jeho vnútornú 
bezpečnosť. Dotknutej osobe bezodkladne 
písomne oznámi rozhodnutie o jej 
odovzdaní do prispievajúceho členského 
štátu.
10. Odovzdanie dotknutej osoby 
benefitujúcim členským štátom do 
prispievajúceho členského štátu sa 
uskutoční v súlade s vnútroštátnym 
právom benefitujúceho členského štátu po 
konzultácii medzi dotknutými členskými 
štátmi, hneď ako to je prakticky možné a 
najneskôr do troch týždňov od prijatia 
rozhodnutia prispievajúceho členského 
štátu o odovzdaní podľa odseku 9.
11. Článok 32 ods. 3, 4 a 5, články 33 
a 34, článok 35 ods. 1 a 3, článok 36 ods. 



RR\1276346SK.docx 55/80 PE697.631v03-00

SK

2 a 3 a články 37 a 39 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o riadení azylu a 
migrácie] sa uplatňujú mutatis mutandis 
na odovzdanie na účely premiestnenia.

Pozmeňujúci návrh 81
Návrh nariadenia
Článok 2 f (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2f
Postup po premiestnení

1. Prispievajúci členský štát 
informuje benefitujúci členský štát, 
koordinátora EÚ pre premiestnenie a 
EUAA o tom, či dotknutá osoba prišla v 
stanovenej lehote.
2. Ak prispievajúci členský štát 
premiestnil žiadateľa o medzinárodnú 
ochranu, tento členský štát je tiež 
členským štátom zodpovedným za 
preskúmanie žiadosti o medzinárodnú 
ochranu. Prispievajúci členský štát uvedie 
svoju zodpovednosť v systéme Eurodac 
podľa článku 11 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie Eurodac].
3. Ak prispievajúci členský štát 
premiestnil osobu, ktorej sa poskytla 
medzinárodná ochrana, prispievajúci 
členský štát automaticky prizná tejto 
osobe zodpovedajúce postavenie osoby 
pod medzinárodnou ochranou.

Pozmeňujúci návrh 82
Návrh nariadenia
Článok 2 g (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2g
Operačná koordinácia

Komisia na žiadosť benefitujúceho 
členského štátu a v plnej spolupráci a 
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koordinácii s koordinátorom EÚ pre 
premiestnenie a s EUAA koordinuje 
operačné aspekty príspevkov na 
premiestnenie, ktoré navrhli prispievajúce 
členské štáty, vrátane
a) akejkoľvek pomoci odborníkov 
alebo tímov nasadených agentúrou EUAA 
alebo Európskou agentúrou pre 
pohraničnú a pobrežnú stráž;
b) organizovania pravidelných 
stretnutí medzi orgánmi rôznych 
členských štátov s cieľom zistiť potreby, a 
to aj na operačnej úrovni;
c) zhodnotenia potrieb prijímacích 
zariadení pre osoby prichádzajúce na 
vonkajšie hranice v súlade s normami 
stanovenými v smernici XXX/XXX/EÚ 
[prepracované znenie smernice o 
podmienkach prijímania]; 
Agentúra EUAA poskytuje operačnú 
pomoc s cieľom zabezpečiť 
bezproblémové vykonávanie postupov 
premiestnenia. Členské štáty využívajú 
pomoc agentúry EUAA na odbornú 
prípravu, operačnú a technickú pomoc a v 
súvislosti s činnosťami tímov pre riadenie 
migrácie na základe článkov 16 a 21 
nariadenia (EÚ) 2021/2303.

Pozmeňujúci návrh 83
Návrh nariadenia
Článok 2 h (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2h
Podpora zo strany orgánov, úradov 

a agentúr Únie
1. Orgány, úrady a agentúry Únie 
pôsobiace v oblasti riadenia azylu, hraníc 
a migrácie poskytujú v rámci svojich 
príslušných mandátov podporu členským 
štátom a Komisii s cieľom zabezpečiť 
riadne vykonávanie a fungovanie tohto 
nariadenia.
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Na účely prvého pododseku môžu 
príslušné orgány, úrady a agentúry Únie 
poskytovať príslušným orgánom v 
členských štátoch analýzy, odborné 
znalosti a operačnú podporu.
2. Na žiadosť členského štátu mu 
orgán, úrad alebo agentúra Únie poskytne 
podporu. Komisia alebo orgán, úrad alebo 
agentúra Únie môže z vlastnej iniciatívy 
navrhnúť poskytnutie podpory určitému 
členskému štátu.

Pozmeňujúci návrh 84
Návrh nariadenia
Článok 2 i (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 2i
Finančná podpora

1. Finančné prostriedky podľa 
článku 11 ods. 9 a prílohy II ods. 2 písm. 
d) k nariadeniu (EÚ) 2021/1147 sa 
pridelia miestnym a regionálnym 
orgánom a organizáciám prispievajúceho 
členského štátu, ktoré podporujú 
integráciu po premiestnení.
2. Podľa článku 31 ods. 1 písm. a) 
nariadenia (EÚ) 2021/1147 sa môže 
členskému štátu v krízovej situácii 
poskytnúť núdzové financovanie, a to aj 
na výstavbu, údržbu a rekonštrukciu 
prijímacích zariadení potrebných na 
uplatňovanie tohto nariadenia v súlade s 
normami stanovenými v smernici 
XXX/XXX/EÚ [smernica o podmienkach 
prijímania]. 

Pozmeňujúci návrh 85
Návrh nariadenia
Článok 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh
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[...] vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 86
Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. V krízovej situácii v zmysle článku 
1 ods. 2 a v súlade s postupmi stanovenými 
v článku 3 sa členské štáty môžu v prípade 
žiadostí, ktoré boli podané v lehote, počas 
ktorej sa uplatňuje tento článok, odchýliť 
od článku 41 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle], a to takto:

1. V krízovej situácii a v súlade s 
postupmi stanovenými v článku 1c ods. 3 
písm. d) sa členské štáty môžu v prípade 
žiadostí, ktoré boli podané v lehote, počas 
ktorej sa uplatňuje tento článok, odchýliť 
od článku 41 ods. 11 a 13 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle], 
a to tak, že predĺžia maximálnu dĺžku 
konania na hraniciach na posúdenie 
žiadostí stanovenú v uvedenom článku 
najviac o ďalšie štyri týždne. Po uplynutí 
tejto lehoty sa žiadateľovi povolí vstúpiť 
na územie členského štátu na účely 
dokončenia konania o medzinárodnej 
ochrane.

a) odchylne od článku 41 ods. 2 písm. 
b) nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle] môžu členské štáty 
v rámci konaní na hraniciach prijať 
rozhodnutia o merite žiadosti, okrem 
prípadov uvedených v článku 40 ods. 1 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle], aj v prípadoch, keď je 
žiadateľ štátnym príslušníkom tretej 
krajiny alebo, v prípade osôb bez štátnej 
príslušnosti, keď mal v minulosti obvyklý 
pobyt v tretej krajine, v prípade ktorej 
podiel rozhodnutí rozhodujúceho orgánu 
o poskytnutí medzinárodnej ochrany 
predstavuje podľa najnovších 
priemerných dostupných ročných údajov 
Eurostatu za celú Úniu v priemere 75 % 
alebo menej;
b) odchylne od článku 41 ods. 11 a 13 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle] sa maximálne trvanie 
konania na hraniciach na účely 
posúdenia žiadostí, stanovené v uvedenom 
článku, môže predĺžiť najviac o ďalších 
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osem týždňov. Po uplynutí tejto lehoty 
bude žiadateľovi povolené vstúpiť na 
územie členského štátu na účely 
dokončenia konania o medzinárodnej 
ochrane.

Pozmeňujúci návrh 87
Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Žiadatelia v zraniteľnej situácii, a 
to aj z dôvodu zdravotného stavu, maloletí 
žiadatelia a ich rodinní príslušníci sú z 
konania o azyle na hraniciach v rámci 
krízového riadenia vždy vylúčení. Počas 
celého konania sa zohľadňuje najlepší 
záujem dieťaťa a rodinného života a 
dotknutého štátneho príslušníka tretej 
krajiny.

Pozmeňujúci návrh 88
Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1b. V prípade žiadateľov, na ktorých 
sa uplatňuje prima facie medzinárodná 
ochrana v súlade s týmto nariadením, sa 
uplatňuje konanie o azyle uvedené v 
článku 10.

Pozmeňujúci návrh 89
Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 c (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1c. Počas konania o azyle v čase krízy 
sa uplatňujú základné zásady práva na 
azyl a dodržiavanie zásady zákazu 
vyhostenia alebo vrátenia, ako aj záruky 
stanovené v kapitoly II nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o azylovom 
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konaní] s cieľom zabezpečiť ochranu 
práv osôb, ktoré žiadajú o medzinárodnú 
ochranu, a to aj práva na účinný 
prostriedok nápravy. Zamestnanci 
azylového úradu, zdravotnícki pracovníci, 
právni zástupcovia, mimovládne 
organizácie a inštitúcie a agentúry Únie 
majú vždy povolený prístup k zariadeniam 
pre konanie na hraniciach.

Pozmeňujúci návrh 90
Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1 d (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1d. Členský štát v krízovej situácii 
poskytne dodatočné a dostatočné ľudské a 
materiálne zdroje, aby bol schopný splniť 
svoje povinnosti podľa smernice 
XXX/XXX/EÚ [smernica o podmienkach 
prijímania]. 

Pozmeňujúci návrh 91
Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. V krízovej situácii v zmysle článku 
1 ods. 2 a v súlade s postupmi stanovenými 
v článku 3 sa členské štáty môžu v prípade 
neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych 
príslušníkov tretích krajín alebo osôb bez 
štátnej príslušnosti, ktorých žiadosti boli 
v rámci konania o azyle v čase krízy podľa 
článku 4 zamietnuté a ktorí nemajú právo 
zostať a nie je im povolené zostať, 
odchýliť od článku 41a nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle], 
a to takto:

1. V krízovej situácii a v súlade 
s postupmi stanovenými v článku 1c ods. 3 
písm. d) sa členské štáty môžu v prípade 
neoprávnene sa zdržiavajúcich štátnych 
príslušníkov tretích krajín alebo osôb bez 
štátnej príslušnosti, ktorých žiadosti boli 
v rámci konania o azyle v čase krízy podľa 
článku 4 zamietnuté a ktorí nemajú právo 
zostať a nie je im povolené zostať, 
odchýliť od článku 41a nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle], 
a to takto:

Pozmeňujúci návrh 92
Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1 – písmeno a
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) odchylne od článku 41a ods. 2 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle], maximálne obdobie, 
počas ktorého sa štátni príslušníci tretích 
krajín alebo osoby bez štátnej príslušnosti 
umiestnia na miesta uvedené v danom 
článku, sa môže predĺžiť najviac o ďalších 
osem týždňov;

a) odchylne od článku 41a ods. 2 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle], maximálne obdobie, 
počas ktorého sa štátni príslušníci tretích 
krajín alebo osoby bez štátnej príslušnosti 
umiestnia na miesta uvedené v danom 
článku, sa môže predĺžiť najviac o ďalšie 
štyri týždne;

Pozmeňujúci návrh 93
Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) odchylne od článku 41a ods. 7 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle], obdobie zaistenia 
stanovené v uvedenom článku nesmie 
presiahnuť obdobie uvedené v písmene a);

b) Odchylne od článku 41a ods. 7 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie o 
konaní o azyle] obdobie zaistenia 
stanovené v uvedenom článku nesmie byť 
dlhšie ako obdobie uvedené v písmene a) a 
musí byť zahrnuté do maximálnych 
období zaistenia stanovených v článku 15 
ods. 5 a 6 smernice XXX/XXX/EÚ 
[smernica o návrate].

Pozmeňujúci návrh 94
Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) mimo prípadov stanovených 
v článku 6 ods. 2 smernice XXX 
[prepracované znenie smernice 
o návrate], členské štáty stanovia, že 
pokiaľ sa nepreukáže opak, existuje 
predpoklad rizika úteku aj vo všetkých 
konkrétnych prípadoch, v ktorých je 
splnené kritérium uvedené v článku 6 ods. 
1 písm. f) smernice XXX [prepracované 
znenie smernice o návrate] alebo ak si 
žiadateľ, štátny príslušník tretej krajiny 
alebo dotknutá osoba bez štátnej 
príslušnosti zjavne a sústavne neplní 

vypúšťa sa
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povinnosť spolupracovať stanovenú 
v článku 7 uvedenej smernice.

Pozmeňujúci návrh 95
Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Odsek 1 sa uplatňuje aj na 
žiadateľov, štátnych príslušníkov tretích 
krajín a osoby bez štátnej príslušnosti, na 
ktorých sa vzťahuje postup uvedený 
v článku 41 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle], ktorých 
žiadosť bola zamietnutá pred tým, ako 
Komisia prijala rozhodnutie vydané 
v súlade s článkom 3 tohto nariadenia, 
a ktorí nemajú právo zostať a nie je im 
povolené zostať po prijatí uvedeného 
rozhodnutia.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 96
Návrh nariadenia
Článok 5 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. Zamestnanci azylového úradu, 
zdravotnícki pracovníci, právni 
zástupcovia, mimovládne organizácie a 
inštitúcie a agentúry Únie majú vždy 
povolený prístup k zariadeniam pre 
konanie na hraniciach.

Pozmeňujúci návrh 97
Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V krízovej situácii v zmysle článku 1 ods. 
2 písm. a) a v súlade s postupmi 
stanovenými v článku 3 sa žiadosti podané 
v lehote, počas ktorej sa uplatňuje tento 
článok, zaregistrujú odchylne od článku 27 

1. V krízovej situácii sa žiadosti 
podané do štyroch týždňov od prijatia 
delegovaného aktu uvedeného v článku 1c 
zaregistrujú v lehote štyroch týždňov od 
ich podania v súlade s článkom 25 
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nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle] najneskôr do štyroch 
týždňov od ich podania.

nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie o 
konaní o azyle] prostredníctvom jedinej a 
dočasnej výnimky z článku 27 nariadenia 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o konaní o 
azyle].

Pozmeňujúci návrh 98
Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1a. Členský štát v krízovej situácii 
požiada o pomoc všetky orgány, ktoré 
môžu v krátkej lehote zvýšiť ľudské zdroje 
svojich zodpovedných orgánov v súlade s 
článkom 5 ods. 3 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle] a 
pomoc expertov vyslaných agentúrou 
EUAA v súlade s článkom 5 ods. 4 písm. 
b) nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle] a článkom 16 ods. 2 
písm. b) a článkom 21 ods. 3 písm. d) 
nariadenia (EÚ) 2021/2303. 

Pozmeňujúci návrh 99
Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 1 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1b. Členské štáty v súlade s článkom 3 
smernice XXX/XXX/EÚ [smernica o 
podmienkach prijímania] a nariadením 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o konaní o 
azyle] zabezpečia, aby žiadatelia o 
medzinárodnú ochranu mohli mať 
prístup k svojim právam a účinne 
uplatňovať svoje práva podľa uvedených 
nástrojov hneď po podaní žiadosti bez 
ohľadu na to, kedy sa uskutoční 
registrácia.
Zodpovedný orgán členského štátu v 
krízovej situácii poskytne žiadateľovi 
dokument uvádzajúci okamih podania 
žiadosti, a to v jazyku, ktorému žiadateľ 
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rozumie alebo o ktorom sa dá odôvodnene 
predpokladať, že mu rozumie.

Pozmeňujúci návrh 100
Návrh nariadenia
Kapitola IV – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Lehoty v prípadoch vyššej moci vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 101
Návrh nariadenia
Článok 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 7 vypúšťa sa
Predĺženie lehoty na registráciu 

stanovenej v nariadení (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle]

1. Ak členský štát čelí prípadu vyššej 
moci, kvôli ktorému nemôže dodržať 
lehoty stanovené v článku 27 nariadenia 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o konaní 
o azyle], oznámi to Komisii. Po 
uskutočnení takéhoto oznámenia môže 
daný členský štát odchylne od článku 27 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle] zaregistrovať žiadosti 
najneskôr do štyroch týždňov od ich 
podania. V oznámení dotknutý členský 
štát uvedie presné dôvody, pre ktoré sa 
domnieva, že sa musí uplatniť tento 
odsek, a časové obdobie, počas ktorého sa 
bude tento odsek uplatňovať.
2. Ak členský štát uvedený v odseku 1 
už nečelí prípadu vyššej moci, ktorý je 
uvedený v danom odseku a kvôli ktorému 
nemôže dodržať lehoty stanovené 
v článku 27 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle], oznámi to 
čo najskôr Komisii. Po uskutočnení 
takéhoto oznámenia sa predĺžená lehota 
stanovená v odseku 1 ďalej neuplatňuje.
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Pozmeňujúci návrh 102
Návrh nariadenia
článok 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

[...] vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 103
Návrh nariadenia
Článok 8 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 8a
Odklad konaní o odovzdaní uvedených v 
oddiele IV kapitoly V nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o riadení azylu 

a migrácie]
Žiadajúci členský štát neuskutoční 
odovzdanie do členského štátu v krízovej 
situácii podľa nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o riadení azylu a migrácie] s 
výnimkou prípadov na základe článkov 15 
až 18 a článku 24 uvedeného nariadenia, 
kým sa zodpovedný členský štát nachádza 
v krízovej situácii. Ak sa na odovzdanie 
čaká šesť mesiacov, uplatní sa zánik 
zodpovednosti členského štátu v krízovej 
situácii. Takýmto zánikom zodpovednosti 
nie je dotknutá možnosť žiadajúceho 
členského štátu kedykoľvek prevziať 
zodpovednosť za žiadateľa, na ktorého 
odovzdanie sa čaká. Na žiadateľa, 
ktorého sa odovzdanie týka, sa vzťahujú 
podmienky prijímania stanovené v článku 
16 smernice (EÚ) XXX/XXX [smernica o 
podmienkach prijímania].

Pozmeňujúci návrh 104
Návrh nariadenia
Článok 9
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 9 vypúšťa sa
Predĺženie lehôt na prijatie solidárnych 

opatrení
1. Ak členský štát čelí prípadu vyššej 
moci, kvôli ktorému si nemôže splniť 
povinnosť prijať solidárne opatrenia 
v lehotách stanovených v článku 47 
a článku 53 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o riadení azylu 
a migrácie] a v článku 2 tohto nariadenia, 
bezodkladne to oznámi Komisii 
a ostatným členským štátom. Dotknutý 
členský štát uvedie presné dôvody, pre 
ktoré sa domnieva, že čelí prípadu vyššej 
moci, a poskytne na tento účel všetky 
potrebné informácie. Po uskutočnení 
takéhoto oznámenia sa odchylne od lehôt 
stanovených v uvedených článkoch lehota 
na prijatie solidárnych opatrení stanovená 
v uvedených článkoch pozastaví najviac 
na obdobie šiestich mesiacov.
2. Ak členský štát už nečelí prípadu 
vyššej moci, okamžite to oznámi Komisii 
a ostatným členským štátom. Po 
uskutočnení takéhoto oznámenia sa 
predĺžená lehota stanovená v odseku 1 
ďalej neuplatňuje.

Pozmeňujúci návrh 105
Návrh nariadenia
Článok 9 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 9a
Oslobodenie od povinností v súvislosti s 

premiestnením v krízovej situácii
Členský štát v krízovej situácii je 
oslobodený od povinnosti uskutočniť 
premiestnenie podľa nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o riadení azylu a 
migrácie] a článkov 1c a 2b tohto 
nariadenia.



RR\1276346SK.docx 67/80 PE697.631v03-00

SK

Pozmeňujúci návrh 106
Návrh nariadenia
Kapitola V – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Poskytnutie okamžitej ochrany Poskytnutie prima facie medzinárodnej 
ochrany

Pozmeňujúci návrh 107
Návrh nariadenia
Článok 10 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Priznanie postavenia osoby s okamžitou 
ochranou

Priznanie prima facie medzinárodnej 
ochrany

Pozmeňujúci návrh 108
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. V krízovej situácii v zmysle článku 
1 ods. 2 písm. a) a na základe 
vykonávacieho aktu prijatého Komisiou 
v súlade s odsekom 4 tohto článku môžu 
členské štáty pozastaviť posudzovanie 
žiadostí o medzinárodnú ochranu v súlade 
s nariadením (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o konaní o azyle] a nariadením (EÚ) 
XXX/XXX [kvalifikačné nariadenie] 
v prípade vysídlených osôb z tretích krajín, 
ktoré vo výnimočných situáciách 
ozbrojeného konfliktu čelia vysokému 
riziku, že by sa stali obeťami 
neselektívneho násilia, a ktoré sa nemôžu 
vrátiť do svojej krajiny pôvodu. V takomto 
prípade poskytnú členské štáty dotknutým 
osobám okamžitú ochranu okrem 
prípadu, že predstavujú nebezpečenstvo 
pre národnú bezpečnosť alebo verejný 
poriadok daného členského štátu. 
Takýmto priznaním postavenia osoby 

1. V krízovej situácii a na základe 
delegovaného aktu uvedeného v článku 1c 
ods. 1 a 5 členské štáty priznajú prima 
facie medzinárodnú ochranu v súlade s 
nariadením (EÚ) XXX/XXX [kvalifikačné 
nariadenie] v prípade žiadateľov určených 
v odseku 4 písm. c) tohto článku.
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s okamžitou ochranou nie je dotknutá 
prebiehajúca žiadosť týchto osôb 
o medzinárodnú ochranu v príslušnom 
členskom štáte.

Pozmeňujúci návrh 109
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Členské štáty zabezpečia, aby 
osoby, ktorým sa poskytla okamžitá 
ochrana, mali účinný prístup ku všetkým 
právam stanoveným v nariadení (EÚ) 
XXX/XXX [kvalifikačné nariadenie], 
ktoré sa vzťahuje na osoby, ktorým sa 
poskytla doplnková ochrana.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 110
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 2 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2a. Pred prijatím delegovaného aktu 
sa uskutočnia konzultácie s agentúrami 
Únie, UNHCR a inými príslušnými 
organizáciami.

Pozmeňujúci návrh 111
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Členské štáty obnovia 
posudzovanie žiadostí o medzinárodnú 
ochranu, ktoré boli pozastavené v súlade 
s odsekom 1, po uplynutí maximálne 
jedného roku.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 112
Návrh nariadenia
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Článok 10 – odsek 4 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Komisia prostredníctvom 
vykonávacieho rozhodnutia:

4. Komisia na účely odseku 1 v 
delegovanom akte:

Pozmeňujúci návrh 113
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) stanoví, že na základe skutočností 
uvedených v článku 3 ide o krízovú 
situáciu;

a) stanoví, či je potrebné uplatniť 
prima facie medzinárodnú ochranu na 
určitú kategóriu (kategórie) žiadateľov.

Pozmeňujúci návrh 114
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) stanoví, že je potrebné pozastaviť 
posudzovanie žiadostí o medzinárodnú 
ochranu;

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 115
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) určí konkrétnu krajinu pôvodu 
alebo jej časť vo vzťahu k osobám 
uvedeným v odseku 1;

c) určí konkrétnu krajinu pôvodu 
alebo krajinu predchádzajúceho 
obvyklého pobytu, alebo časť tejto krajiny, 
alebo konkrétnu skupinu žiadateľov, 
ktorým sa má priznať prima facie 
medzinárodná ochrana na základe iných, 
riadne vymedzených kritérií vyplývajúcich 
z nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[kvalifikačné nariadenie], ktoré 
vychádzajú z ľahko zistiteľných, 
objektívnych okolností.
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Pozmeňujúci návrh 116
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

d) stanoví dátum, od ktorého sa bude 
tento článok uplatňovať, a stanoví 
obdobie, počas ktorého sa môže 
pozastaviť posudzovanie žiadostí 
o medzinárodnú ochranu podané 
vysídlenými osobami uvedenými v odseku 
1 a priznáva sa postavenie osoby 
s okamžitou ochranou.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci návrh 117
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4a. Pri posúdení žiadostí podľa tohto 
článku sa len určí, či žiadateľ patrí do 
kategórie (kategórií) osôb vymedzených v 
delegovanom akte podľa odseku 4 písm. 
c) tohto článku a či sa uplatňujú dôvody 
vylúčenia stanovené v článkoch 12 a 18 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [kvalifikačné 
nariadenie].

Pozmeňujúci návrh 118
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4b. Odchylne od článku 34 nariadenia 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o konaní o 
azyle] nesmie konanie v prípadoch 
uvedených v odseku 4 tohto článku trvať 
dlhšie ako jeden mesiac od dátumu 
registrácie.

Pozmeňujúci návrh 119
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 c (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4c. Žiadateľom uvedeným v odseku 1 
tohto článku sa prizná medzinárodná 
ochrana, pokiaľ sa na nich nevzťahujú 
dôvody vylúčenia stanovené v článkoch 12 
a 18 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[kvalifikačné nariadenie].

Pozmeňujúci návrh 120
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 d (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4d. Žiadateľom o prima facie 
medzinárodnú ochranu sa udelia všetky 
práva a záruky, na ktoré majú žiadatelia 
nárok v súlade s nariadením (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle], 
vrátane práva na informácie a na účinný 
prostriedok nápravy.

Pozmeňujúci návrh 121
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 e (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4e. Členské štáty poskytnú žiadateľom 
v súlade s článkom 29 nariadenia (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o konaní o azyle] a 
osobám, ktorým sa priznala prima facie 
medzinárodná ochrana, v súlade s 
článkom 8 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o konaní o azyle] a článkom 
26 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[kvalifikačné nariadenie] doklad 
potvrdzujúci ich postavenie v jazyku, 
ktorému rozumejú.

Pozmeňujúci návrh 122
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 f (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4f. Ak rozhodujúci orgán členského 
štátu v súlade s článkom 3 nariadenia 
(EÚ) XXX/XXX [nariadenie o konaní o 
azyle] zistí, že žiadateľ o medzinárodnú 
ochranu predstavuje hrozbu pre vnútornú 
bezpečnosť, tento členský štát sa môže 
rozhodnúť, že v prípade tohto žiadateľa 
neuplatní prima facie medzinárodnú 
ochranu. Za takýchto okolností sa žiadosť 
preskúma v súlade s článkami 34 a 37 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie o 
konaní o azyle].

Pozmeňujúci návrh 123
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 g (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4g. Osoby pod medzinárodnou 
ochranou priznanou v súlade s týmto 
článkom majú účinný prístup ku všetkým 
právam stanoveným v nariadení (EÚ) 
XXX/XXX [kvalifikačné nariadenie], 
ktoré zodpovedajú ich postavením osôb 
pod ochranou.

Pozmeňujúci návrh 124
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 h (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4h. Delegovaný akt uvedený v článku 
1c ods. 5, ktorým sa stanovujú kategórie 
žiadateľov s nárokom na prima facie 
medzinárodnú ochranu podľa odseku 4 
písm. c) tohto článku, sa preskúma aspoň 
každé tri mesiace. Ak sa situácia zmení, 
môže sa prijať zrevidovaný delegovaný 
akt. Preskúmanie je založené na 
aktualizovaných informáciách o krajine 
pôvodu alebo predchádzajúcom obvyklom 
pobyte alebo aktualizovaných 
informáciách o príslušných konkrétnych 
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skupinách, ktoré majú nárok na prima 
facie medzinárodnú ochranu. 

Pozmeňujúci návrh 125
Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 4 i (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4i. Rozhodnutím ukončiť krízovú 
situáciu, a teda ukončením uplatňovania 
prima facie medzinárodnej ochrany v 
prípade nových žiadostí, nie sú dotknuté 
nevybavené žiadosti na základe tohto 
článku ani postavenie tých, ktorým bola 
priznaná prima facie medzinárodná 
ochrana podľa tohto článku. Osoby, 
ktorým sa poskytla doplnková ochrana, 
majú vždy právo požiadať o postavenie 
utečenca v súlade s nariadením (EÚ) 
XXX/XXX [kvalifikačné nariadenie].

Pozmeňujúci návrh 126
Návrh nariadenia
Kapitola V a (nová)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Kapitola Va
ZMENA NARIADENIA (EÚ) 2021/1147

Článok 10a
Nariadenie (EÚ) 2021/1147 sa mení 
takto:
(1) V kapitole II oddiele 2 sa vkladá 
článok 20a:

Článok 20a
Zdroje na odovzdanie žiadateľov o 

medzinárodnú ochranu alebo osôb pod 
medzinárodnou ochranou v krízovej 

situácii
1. Členský štát dostane okrem svojho 
prídelu podľa článku 13 ods. 1 tohto 
nariadenia dodatočnú sumu 10 000 EUR 
na každého žiadateľa o medzinárodnú 
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ochranu alebo osobu pod medzinárodnou 
ochranou odovzdanú z iného členského 
štátu v súlade s článkom 2d nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
XXX/XXX [nariadenie o krízových 
situáciách]* alebo v dôsledku podobných 
foriem premiestnenia.
2. Členské štáty majú v príslušných 
prípadoch nárok na sumu uvedenú 
v odseku 1 tohto článku aj za každého 
rodinného príslušníka osôb uvedených 
v uvedenom odseku, ak boli títo rodinní 
príslušníci odovzdaní na zabezpečenie 
zlúčenia rodiny v súlade s článkom 25 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX alebo boli 
odovzdaní v dôsledku podobných foriem 
premiestnenia.
3. Sumy uvedené v odsekoch 1 a 2 sa 
zvýšia na [12 000] EUR na každú 
maloletú osobu bez sprievodu 
premiestnenú v súlade s článkom 2d 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie o 
krízových situáciách] alebo článkom 25 
nariadenia (EÚ) XXX/XXX [nariadenie 
o riadení azylu a migrácie].
4. Členský štát, ktorý uhrádza 
náklady na odovzdanie podľa odsekov 1, 
2 a 3, dostane príspevok 500 EUR 
na každého žiadateľa o medzinárodnú 
ochranu alebo na každú osobu pod 
medzinárodnou ochranou, ktorí boli 
odovzdaní do iného členského štátu.
5. Členský štát dostane sumy uvedené 
v odsekoch 1 až 3 na každú osobu pod 
podmienkou, že premiestnenie tejto osoby 
sa uskutočnilo. Uvedené sumy sa nesmú 
použiť na iné akcie uvedené v programe 
členského štátu s výnimkou riadne 
odôvodnených prípadov na základe 
schválenia Komisie prostredníctvom 
zmeny daného programu.
6. Sumy uvedené v tomto článku 
majú formu financovania, ktoré nie je 
spojené s nákladmi v zmysle článku 125 
nariadenia o rozpočtových pravidlách.
7. Členské štáty uchovávajú na účely 
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kontrol a auditu informácie, ktoré sú 
potrebné, aby bola možná riadna 
identifikácia odovzdaných osôb a dátumu 
ich odovzdania, bez toho, aby boli 
dotknuté príslušné ustanovenia týkajúce 
sa období uchovávania údajov.
8. S cieľom zohľadniť súčasné miery 
inflácie, príslušný vývoj v oblasti 
premiestňovania a iné faktory, ktoré môžu 
optimalizovať využívanie finančného 
stimulu, ktorý predstavujú sumy uvedené 
v odsekoch 1 až 5 tohto článku, je Komisia 
splnomocnená prijímať delegované akty 
v súlade s článkom 37 na úpravu 
uvedených súm, ak sa táto úprava 
považuje za vhodnú a je v medziach 
dostupných zdrojov.
(2) V kapitole II oddiele 4 sa článok 
31 mení takto:
V odseku 1 sa dopĺňa písmeno ba):
ba) krízová situácia v zmysle článku 1a 
ods. 1 nariadenia (EÚ) XXX/XXX 
[nariadenie o krízových situáciách].

Pozmeňujúci návrh 127
Návrh nariadenia
Článok 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 11 vypúšťa sa
Prijímanie vykonávacích aktov

1. Komisia prijme na účely povolenia 
uplatňovania odchylných procesných 
pravidiel uvedených v článkoch 4, 5 a 6 
a priznania postavenia osoby s okamžitou 
ochranou v súlade s článkom 10 
vykonávacie akty. Tieto vykonávacie akty 
sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 12 
ods. 2.
2. Komisia v riadne odôvodnených 
vážnych a naliehavých prípadoch 
z dôvodu krízovej situácie, vymedzenej 
v článku 1 ods. 2, v členskom štáte prijme 



PE697.631v03-00 76/80 RR\1276346SK.docx

SK

okamžite uplatniteľné vykonávacie akty, 
ktorými sa povolí uplatňovanie 
odchylných procesných pravidiel 
uvedených v článkoch 4, 5 a 6 a prizná sa 
postavenie osoby s okamžitou ochranou 
v súlade s článkom 10. Tieto vykonávacie 
akty sa prijmú v súlade s postupom 
uvedeným v článku 12 ods. 3.
3. Vykonávacie akty zostávajú 
v platnosti najviac počas obdobia jedného 
roka.

Pozmeňujúci návrh 128
Návrh nariadenia
Článok 12 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 12a
Vykonávanie delegovania právomoci

1. Komisii sa udeľuje právomoc 
prijímať delegované akty za podmienok 
stanovených v tomto článku.
2. Právomoc prijímať delegované 
akty uvedené v článku 1c sa Komisii 
udeľuje na obdobie piatich rokov od 
[dátum nadobudnutia účinnosti tohto 
nariadenia]. Komisia vypracuje správu 
týkajúcu sa delegovania právomoci 
najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím 
tohto päťročného obdobia. Delegovanie 
právomoci sa automaticky predlžuje 
o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 
parlament alebo Rada nevznesú voči 
takémuto predĺženiu námietku najneskôr 
tri mesiace pred koncom každého 
obdobia.
3. Delegovanie právomoci uvedené 
v článku 1c môže Európsky parlament 
alebo Rada kedykoľvek odvolať. 
Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom 
uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť 
dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 
v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 
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k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť.
4. Komisia pred prijatím 
delegovaného aktu konzultuje 
s odborníkmi určenými jednotlivými 
členskými štátmi v súlade so zásadami 
stanovenými v Medziinštitucionálnej 
dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe 
práva.
5. Komisia oznamuje delegovaný akt 
hneď po jeho prijatí súčasne Európskemu 
parlamentu a Rade.
6. Delegovaný akt prijatý podľa 
článku 1c nadobudne účinnosť, len ak 
Európsky parlament alebo Rada voči 
nemu nevzniesli námietku v lehote [dvoch 
týždňov] odo dňa oznámenia uvedeného 
aktu Európskemu parlamentu a Rade 
alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty 
Európsky parlament a Rada informovali 
Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť 
námietku.

Pozmeňujúci návrh 129
Návrh nariadenia
Článok 12 b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 12b
Postup pre naliehavé prípady

1. Delegované akty prijaté podľa 
tohto článku nadobúdajú účinnosť 
okamžite a uplatňujú sa, pokiaľ voči nim 
nie je v súlade s odsekom 2 vznesená 
námietka. V oznámení delegovaného aktu 
Európskemu parlamentu a Rade sa uvedú 
dôvody použitia postupu pre naliehavé 
prípady.
2. Európsky parlament alebo Rada 
môžu vzniesť voči delegovanému aktu 
námietku v súlade s postupom uvedeným 
v článku 12a ods. 6. V takom prípade 
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Komisia okamžite po oznámení 
rozhodnutia Európskeho parlamentu 
alebo Rady vzniesť námietku akt zruší.

Pozmeňujúci návrh 130
Návrh nariadenia
Článok 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 14 vypúšťa sa
Zrušenie

Smernica Rady 2001/55/ES sa zrušuje 
s účinnosťou od xxx (dátum).
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